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Кимда-ким ўзбек тилининг бор латофатини, жозибаси ва таъсир кучини, чексиз имкониятларини Кимда-ким ўзбек тилининг бор латофатини, жозибаси ва таъсир кучини, чексиз имкониятларини 
ҳис қилмоқчи бўлса, мунис оналаримизнинг аллаларини, минг йиллик достонларимизни, ўлмас ҳис қилмоқчи бўлса, мунис оналаримизнинг аллаларини, минг йиллик достонларимизни, ўлмас 

мақомларимизни эшитсин, бахши ва ҳофизларимизнинг сеҳрли қўшиқларига қулоқ тутсин.мақомларимизни эшитсин, бахши ва ҳофизларимизнинг сеҳрли қўшиқларига қулоқ тутсин.
Шавкат МИРЗИЁЕВШавкат МИРЗИЁЕВ

Муқаддас каломнинг жавҳари тилим –
руҳият руҳида табаррук имод.
Мурувват ибратин гавҳари тилим – 
аслият аслининг аслидадир ёд.

Аждодларим руҳин айлаган Ватан,
тилим, қадимият пойдор пойингга.
Дунё келакелмиш бериб келар тан,
тилим, қадринг макон тутган жойингга. 

Канглум сувратига ранг берган мудом,
Ўзлигим борлиғин туғ тутган сирим.
Қувончми, қайғуми ботиний садом –
жонимга пайваста қурбатли қўрим.

Ғурурим тумори фақат ўзингсан,
тилим, зинҳор бўлмагин тилим-тилим.
Сенга кўз тегиб, гар тўзиб-тўзғисанг,
эътиқоди сўниб боргайдир элим.

Даҳр шуълаларин меҳрингга бойлаб,
тилим, қайюм сабрида сабр этгин имо.
Тилим, тасаввурни сеҳрингга жойлаб,
замир муродига бўлгин, эй сино.

Дилларга хокисор томирлар ёйган
Навоийнинг лисони – шуур тилим.
Қуёшдай  порлагин йўл олсанг қайга,
тафти оташ ҳур тилим – ўзбек тилим...
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Тунов куни Қибрайдан Тошкентга кела-
ётиб, сомсахона эшигидаги “сабўйга ишлай-
миз, дос тафка бор” деган сўзларни ўқиб, 
юқоридаги фикрлар беихтиёр хаёлдан ўтди. 
Карантин баҳона она тилимиз гўё “бойиган-
дек”, русча “с собой”, “доставка” деган сўз 
ва иборалар ҳам “ўзимизники”дек тасаввур 
пайдо бўлади. Нарироқдаги дўконда “оптом 
нархлар, распродажа” каби ёзувларни кўриб, 
тилимизнинг мавқеи бугун Фитрат домла таъ-
рифига мосми, бугун ким-кимга “шапкасини 
олиб” салом бермоқда, деган саволлар туғили-
ши табиий.

Бир неча йил бурун шаҳар ва туманлари-
мизнинг кўзга кўринарли жойларига юрак 
рамзи ва инглизча “I love” сўзларини ёзиш 
урф бўлганди. Шундай ёзувлардан бири Қи-
брай тумани марказидаги Мотамсаро она ҳай-
кали яқинида ўрнатилган, аммо ижтимоий 
тармоқлардаги танқидлар туфайлими, олиб 
ташланганди. Ажаб, энди бу ёзув янада катта-
роқ ўлчамда, янги қурилган “Бизнес маркази”-
нинг томи устида пайдо бўлибди. Ватанга сев-
ги ажнабий тилда изҳор қилинадими? Ёки бу 
ёзувни кўрган чет элликлар ҳайратда қолишар-
микан? Туман маркази кундан-кунга чирой оч-

моқда. Кўча юзидаги катта-кичик дўконлар ва 
турли-туман хизмат кўрсатиш шохобчалари 
пешлавҳалари ва ранг-баранг реклама ёзувла-
ридан кўз қувнайди. Аммо бу ёзувлар ичида ўз-
бек тилидагисини топиш, очиғи, амри-маҳол. 
Ўзимизча қизиқиб, йўл юзидаги ёзувларни 
ўқиб бораяпмиз: “Все для детей: Girls-boys”, 
“Enjoy lavash”, “Yoyo”, “Mondo”, “Ertex Style”, 
“Kings”, “Diadora”, “Вкусландия”, “Мы от-
крылись”, “Family restaurant”, “Store Home”, 
“Credit Express”... Дейлик, каттакон қилиб, 
“Инновационная клиника доктора Максудо-
вой” деб ёзмаса, бошқа миллатдаги ҳамюртла-
римиз наҳотки шу муассасани топа олишмаса? 
Ёки оддийгина қурилиш ва хўжалик моллари 
дўконини “Stroy market” ёки “Хoz market” 
деб номлашга қандай эҳтиёж бор? Озиқ-овқат 
дўконлари деярли ёппасига “Mini market”, кат-
та дўконлар эса “Korzinka” ва “Makro” бўлга-
нига аллақачон кўникиб, эъти бор бермай қўй-
дик.

Қибрайдан “Буюк ипак йўли” метросига 
етгунча турли-туман пешлавҳалар, катта-катта 
реклама ёзувларини кузатиб, бугунги кунимиз 
ва ўзбек тилининг мавқеи ҳақидаги рангли-су-
ратли китоб ўқигандек бўлдим. 

Улуғ маърифатпарвар Абдурауф Фитрат она тилимизга “туркий тиллар 
орасида юксак, юқори, олий ўлған”, “шарқ тилларининг биринчиси”, “олдидан 
ўтканда бу кунги Оврўпа адабиёти ҳам шапкасини олиб салом берадиган” каби 
фахрли таърифларни берган. Ҳақиқатан ҳам, тилимиз жуда бой ва гўзал, дунё-
даги жамики мавжудот, ҳодисалар ва илм-фан янгиликларини соф ўзбек тили-
да ифодалаш ёки уларнинг муқобилини топиш мумкин. 

ВАТАНПАРВАРЛИК 
МЕЗОНИ
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ЛУҒАТЧИЛИК — 
ЎЗБЕК ТИЛИНИНГ 

РАВНАҚИ УЧУН БИР 
ОМИЛ

Ўзбек тили туркий тиллар 
орасида сўзлашувчилар нуфу-
зи ҳамда  бу тилда яратилган 
ёзма ёдгорликлар миқдори кўп-
лиги билан ажралиб туради. 
Қолаверса, қадимги ва эски 
ўзбек тилидаги ёзма ёдгор-
ликларнинг географияси ҳам 
кенг. Шунингдек, ўзбек халқи 
қадимдан яшаб келаётган Ту-
ронзаминдан топилган туркий 
ёзуви ёдгорликлари ҳам мил-
латимизнинг маънавияти ва 
тарихдаги мавқеи юксаклигини 
яна бир бор далиллайди. Қо-
лаверса, эски ўзбек тилидаги 
айрим ёзма манбаларнинг тур-
ли Европа тилларига таржима 
қилиниши натижасида турли 
мамлакатларда ўзбек тили, ху-
сусан, эски ўзбек тили ҳақи-
даги тасаввурлар анчагина те-
ранлашди, кенгайди. Дарвоқе, 
тилимизнинг равнақи ва ташқа-
рида эътироф этилиши учун 
эски ўзбек тилидаги асарлар-
нинг Европа тилларига қилин-
ган таржималари ҳам муҳим 
аҳамиятга эга.  Масалан, ХVIII 

асрнинг бошларида Абулғози 
Баҳодирхоннинг “Шажарайи 
турк” асари рус тилига ва рус 
тили орқали ҳамда аслиятдан 
лотин, француз, немис ва бош-
қа бир қатор тилларга таржима 
қилиниши натижасида евро-
паликлар эски ўзбек тилидаги 
манбалардан, ўзбек тилининг 
бойлигидан хабардор бўлди-
лар. Қолаверса, Абулғози бу 
асарини туркий тилнинг бутун 
бойлигини кўз-кўз қилиш учун 
алоҳида муҳаббат билан ёзга-
ни маълум. Бу сингари асарлар 
эски ўзбек тилининг соддалиги, 
нафислигини яққол ифодалаб 
тургани учун ҳам хориж олим-
ларининг эътиборини тортган.

Турли жанрларга мансуб ўз-
бек тилидаги асарларда шундай 
сўзлар ва иборалар борки, улар-
ни эски луғатларга қиёслаш 
катта самара беради. Бундай 
қиёслаш тилимизнинг илдизи 
чуқурлиги билан географик ҳу-
дуди ҳам кенглигини далиллаш 
учун хизмат қилади. Бир мисол 
келтирамиз. Ўзбек фольклори 
асарларида енг солмоқ ибораси 
бор. Бу ибора ишга киришмоқ, 
тиришиб ҳаракат қилмоқ маъ-
носини ифодалайди. Шу ибора 

XIII—XIV асрларда Миср мам-
луклар давлатида яшаб ижод 
қилган Абу Ҳайённинг “Аттуҳ-
фатуз закияту филлуғатит тур-
кия” (Туркий тил (қипчоқ тили) 
ҳақида ноёб туҳфа) номли аса-
рида келтирилган. Ёки ҳозирги 
ўзбек тилида қўлланувчи кўр-
сатти, кўргузди, кўргазди каби 
бир сўзнинг турли вариантлари 
ҳам айнан ўша луғатдан жой 
олиб, эски ўзбек тилидаги сўз-
ларнинг ёзма  шакл лари қатори-
да оғзаки шакллари ҳам адабий 
тилни бойитиш учун асос бўл-
ди. Агар ўша даврлардаги Миср 
мамлуклар давлатининг этник 
таркиби қипчоқ қавмидан ибо-
ратлигини ва мўғуллар истило-
си даврида Ўрта Осиёдан кет-
ган кўплаб қипчоқлар Мисрдан 
паноҳ топганини эъти борга ол-
сак, юқоридагидай иборалар ва 
сўзларнинг тарихи ҳамда бир 
ўлкадан иккинчисига кўчгани 
бирмунча ойдинлашади, яъни 
эски ўзбек тилининг қипчоқча 
сўз ва иборалари Ўрта Осиё 
қипчоқ қавмлари билан бирга 
Миср мамлук лар давлатига ки-
риб борган.  

Насимхон РАҲМОНОВ, 
филология фанлари доктори, 
профессор

ТИЛ «МЕН» ВА ОЛАМ 
БИРЛАШАДИГАН МУҲИТДИР
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Туркияда ўзбек тилини тар-
ғиб қилиш, ўрганиш ва тад-
қиқ этиш учун имкониятларни 
кенгайтириш бўйича тизимли 
ишлар амалга оширилмоқда. 
Мазкур жараёнга туркиялик 
олим лар ҳам самарали ҳисса 
қўшмоқда. Улардан бири Ҳожи 
Байрам Валий университети до-
центи Валий Саваш Елўқдир. 

21 октябрь – Ўзбек тили бай-
рами куни арафасида «Дунё» ах-
борот агентлиги мухбири Валий 
Саваш  Елўқ билан суҳбатлашди.

— Ҳожи Байрам Валий универ-
ситетининг замонавий туркий тил-
лар ва адабиётлари кафедра си даги 
фаолиятимда, асосан, ўзбек тили 
ва адабиётига оид тадқиқотлар би-
лан шуғулланаман, — дейди турк 
олими. — 2007 йили «Эркин Воҳи-
дов шеъриятининг тил ва услуб 
жиҳатидан таҳлили» мавзусидаги 
докторлик диссертациясини ҳи-

моя қилдим. Ўзбек тилидан кўплаб 
назм ва наср намуналарини турк 
тилига таржима қилаяпмиз.

Ўзбек адабиётининг ҳикояна-
вислик жанрига меҳрим бўлакча. 
Адабиётингиздаги бу жанр жуда 
ривожланган. Ана шу қизиқишим 
сабабли ўттиз тўрт нафар ўзбек 
ёзувчисининг ҳикояларидан на-
муналарни турк тилига таржима 
қилдим. Улар турли журналларда 
нашр этилди. Жумладан, Ўлмас 
Умарбековнинг «Номус», Саид 
Аҳмаднинг «Қоракўз Мажнун», 
Асқад Мухторнинг «Чодирхаёл», 
Абдулҳамид Чўлпоннинг «Но-
ввой қиз», Абдурауф Фитратнинг 
«Қиёмат», Абдулла Қодирийнинг 
«Жинлар базми» каби асарлари 
туркиялик китобхонлар кўнгли-
дан муқим жой олди. 1900 — 1930 
йиллар ўзбек адабиётидаги ҳикоя-
навислик жанрининг ютуқларига 
оид тадқиқотларим давомида тўп-

ЎЗБЕК ТИЛИНИНГ КУЧИЎЗБЕК ТИЛИНИНГ КУЧИ
Валий Саваш ЕЛЎҚ:

лаган маълумотларим 2019 йил-
да турк тилида «Замонавий ўзбек 
адабиётида ҳикоя жанри» номи 
билан нашр этилди. Шунинг дек, 
ушбу йилларда ўзбек адабиёти 
намояндаларининг ҳикоя ларини 
таржима қилдим ва уларни «Айни 
боғнинг гуллари» номли тўпламда 
турк китобхонларига тақдим эт-
дим. 

XX аср бошларида ижод қил-
ган ўзбек шоир ва ёзувчилари-
нинг асарлари баланд савияга эга. 
Уларда тил нормалари ва воқеа-
лар ифодаси юксак маҳорат билан 
амалга оширилган. Шунинг учун 
бўлса керак, ўтган аср бошида 
ижод қилган ўзбек адабиётининг 
етук намояндалари асарлари бу-
гунги кунда ҳам ўз аҳамиятини 
йўқотмаган. Ўйлашимча, Абдул-
ла Қодирий, Абдулҳамид Чўлпон, 
Абдурауф Фитрат, Боту ва бошқа 
адибларнинг асарлари бошқа тил-

ларга таржима қилинганда бадиий 
савиясини йўқотмайди, балки се-
виб мутолаа қилинади.  

Мен фурсатдан фойланиб 21 
октябрь – Ўзбек тили куни бай-
рами муносабати билан ўзбек би-
родарларимни самимий табрик-
лайман. Биламизки, тил – инсон 
билан инсон ўртасидаги мулоқот-
нинг, халқ бўлиб яшашнинг асо-
сий воситаларидан ҳисобланади. 
Шу нуқтаи назардан, тил бор экан 
инсон мавжуд, тил бор экан халқ 
бор. Ўзбек тили қадимий ёзувлар-
дан бошлаб бугунга қадар риво-
жланиб келмоқда.  Бугунги кунда 
эса унинг мавқеи халқаро дара-
жада ошмоқда. Ўзбек тили халқа-
ро форумлар, анжуманлар, БМТ 
минбарларида янграмоқда. Биз 
ўзбек тилидаги шевалар, наволар 
ва дос тонларидаги ўхшаши йўқ 
оҳанг ларни тарғиб этишда камар-
бастамиз.

«Дунё» АА
Анқара

ТЕРАН ТОМИРЛАР

565 ЙИЛ ВА МАНГУЛИК

Буюк мусаввир Камолиддин Беҳзод нафис ва бетакрор санъати билан на-
фақат Шарқ халқлари, балки дунё халқлари маданиятида ўчмас из қолдир-
ган, улкан мактаб яратган даҳо мусаввирдир. Ўз даврининг буюк рассоми 
XV асрнинг иккинчи ярми Ҳирот миниатюра мактабининг асосчиси сифа-
тида довруқ қозонган. 

Ўзбекистон Республикаси Президенти-
нинг “Тасвирий ва амалий санъат самарадор-
лигини янада оширишга доир чора-тадбирлар 
тўғрисида”ги қарори буюк мусаввир Камо-
лиддин Беҳзоднинг бой ижодий меросини 
халқимизга тўла етказишда, миллий санъати-
мизни янада ривож лантиришда янги имкони-
ятлар очмоқда. 

Маълумки, Камолиддин Беҳзод асарлари 
бугунги кунда АҚШ, Франция, Германия, 
Миср, Эрон, Россия каби хорижий давлат-
лар музейларида сақланмоқда. Буюк му-

саввир ва унинг шогирдлари асарлари нус-
халарини бир музей фондида тўп лаш муҳим 
вазифалардан биридир. Шу муносабат би-
лан мазкур қарор ижроси доирасида “Хо-
рижда сақланаётган Камолиддин Беҳзод ва 
унинг издош лари ижодига мансуб асарлар-
нинг асл ёки кўчирма нусхаларини юрти-
мизга қайтариш бўйича 2020–2022 йилларга 
мўлжалланган “Йўл харитаси” тасдиқлан-
ди. Ушбу “Йўл харитаси” ижросига масъул 
Ишчи гуруҳ айни пайтда белгиланган вази-
фалар юзасидан қизғин иш олиб бормоқда. 

Шу билан бирга, миниатюра ва халқ амалий 
санъати соҳаларида миллий меросимизни 
тиклаш, Беҳзод ва унинг шогирдлари бой 
ижодий меросини халқимизга тўла етказиш, 
соҳага кириб келаётган ёш ижодкорлар-
ни қўллаб-қувватлаш, уларга кўмаклашиш 
мақсадида “Камолиддин Беҳзод издошла-
ри” номли миниатюра ва халқ амалий санъ-
ати асарлари республика танлови Низоми 
ишлаб чиқилди. 

►6
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Икром ОТАМУРОД



ОНА ТИЛИМ
Навоийдан табаррук зар, гавҳарим,
Кошғарийдан қолган дурдона тилим!
Ўзбекнинг ўзидай жафокаш, ҳақгўй,
Донишим, латифим, мардона тилим! 

Улуғ она тилим, о гўзал исмат,
“Ҳибат ул-ҳақойиқ” сўйласин бир-бир.
Навоийни берган соҳиби қудрат,
Азал котибидан сен илоҳий сир!

Қутлуғ  она тилим, кечмишингни дол,
Тиллари кесилган боболар айтсин.
Ойбек айтсин, ҳақсизликдан гунгу шол,
Буюк ёлғонлардан адолар айтсин!

Кафансиз кўмилган шаҳидлар ёдин
Шу қонли чоҳ  айтсин!
Чирмашиб  ётган –
Қабрида ҳам ўйлаб, мунглиғ эл дардин,
Ҳатто сўнгаклари бирлашиб ётган!

Айтсин аламазон ёнган китоблар,
Қурбон қушдай тўзган сўзлар гулханда,
Кесган сари  ўсдинг! Сураи софлар,
Озодликдай унди кулда, кундада.

Судсиз  отилган Қодирий кўзига
Додлаб тушган қора тупроқлар айтсин!
Машраб осилган дор айтсин, юзига,
Қон сачраб, инграган япроқлар айтсин!

Усмон Носир руҳи айтсин уриб чарх,
Қон туфлаб Сибирда юрак-бағри  сил.
Асрамоқни удда қилмадинг-ку чарх,
Қандоғам чидадинг, жоним она тил?!

Узун йиғи келар қати қатингдан,
Узун йиғилардан қуриган кўзим.
Буғдойзорларингни топтаганларга
Буғдой нонлар тутган о, буғдой сўзим!

Чўлпонга тутилган ўлим қадаҳи,
Хиёнат заҳридан ҳамон оқар қон.
Эй ярадор қушим, жоним чаҳ-чаҳи,
Сен Бобур – соғинчда адо бўлган жон!

Тириклик  нишоним ўзинг, эрк туғим,
Мангу оқар дарём сенинг ўзингсан!
Ўзбек тили жаҳон аро қутлиғим,
Шараф тожим, унвоним, оқ юзимсан!

Ўзбек онасисиз ғарибдир очун,
Тафаккур бешиги тебранмасди соз.
Биргина Навоийни туққани учун
Дунё таъзим қилса ўзбекка бу оз!

Тафаккур  уфқида офтоб янглиғ балқ,
Ҳурлик бўлиб чиққан, майдона тилим!
Чарх  ур олам узра, кабутардай чарх,
Озод, ҳур ватандай, афсона тилим!

                            Энахон СИДДИҚОВА,
                        Ўзбекистон халқ шоири

 БЕТАКРОР ИЖОДКОР ЭДИ

Кейинги йиллар мамлакатимиз учун буюк 
тараққиёт, изчил ривожланиш даврига айланди. 
Илдизлари теран халқимизнинг орзу-умидлари 
ушалди. Биз эндиликда жаҳон ҳамжамиятида 
ЎЗБЕК деган номнинг баралла жаранглаётгани-
ни, дунё сарҳадларига дадил ва мағрур кириб бо-
раётганини юрак-юракдан ҳис этяпмиз. Ўзбекча 
сўз, ЎЗБЕК деган ном дунё минбарида жаранглаб 
турса, бундан фақат фахрланиш, ғурурланиш 
мумкин. 

Мамлакатимизда илм-маърифат ва маънавият-
нинг юксалиб бораётгани, маънавий соҳа ходимла-
рига алоҳида ҳурмат ва эътибор билан қаралаётга-
ни, айниқса, ижодкор зиёлиларни руҳлантирмоқда, 
илҳомлантирмоқда.

— Давлатимиз раҳбари  БМТ Бош Ассамблеяси-
нинг 75-сессия сида ўзбек тилида маъруза қилгани 
қалбларимизни фахр-ифтихорга тўлдирди, — де-
йди бекободлик оддий муаллим Абдумалик Ғафу-
ров. – Демак, она тилимиз жаҳон минбарида мардо-
навор, баралла жаранглади. Янги-янги ташаббус ва 
таклифларнинг ўзбек тилида ифода этилгани жаҳон 
жамоатчилигини ҳайратга солди. Ахир, бундай дам-
ларда ўзини ўзбек фарзандиман деган ҳар қандай 
инсон, албатта, фахрланади, ғурурланади.

Айтиш лозимки, юртимизда амалга оширилаёт-
ган ижтимоий-иқтисодий ўзгаришлар илм-маъри-
фат ва фан билан боғлиқдир. Буюк боболаримиз, 
айниқса, жадидчилик ҳаракати намояндаларининг 
ушалмаган орзу-истаклари, ўй ва армонлари бугун 
рўёбга чиқмоқда.

Ўқитувчи ва мураббийлар куни муносабати 
билан ўтказилган йиғилишда нутқ сўзлаган дав-
латимиз раҳбари бу ҳақда айнан шундай сўзларни 
айтди: “Бу фидойи ва жонкуяр зотлар бутун умр-
ларини миллий уйғониш ғоясига бағишлаб, ўлка-
ни жаҳолат ва қолоқликдан олиб чиқиш, милла-
тимизни ғафлат ботқоғидан қутқаришга бор куч 

ва имкониятларини сафарбар этдилар. Шу йўлда 
улар ўзларининг азиз жонларини ҳам қурбон қил-
дилар”. 

Жадид боболаримиз миллий уйғониш мактаб-
дан бошланишини такрор-такрор айтган эдилар. 
“Илмдан бошқа нажот йўқ ва бўлиши ҳам мум-
кин эмас” деган ақидани ҳаётий эътиқодга, керак 
бўлса, кундалик шиорга айлантирдилар. Милла-
тимизнинг тили, ҳақ-ҳуқуқи, эркинлиги йўлида ўз 
жонларини ҳам аямадилар. Халқ онгида миллий 
ғоя, миллий ўзликни уйғотиш учун илм, адаби-
ёт ва санъатни байроқдор деб билдилар. Миллат 
душманлари эса она тилимиз, адабиётимиз, мада-
ниятимизни йўқ қилиш учун тиш-тирноғи билан 
курашгани бор гап. 

Бугун барча ўзгариш ва бунёдкорликларнинг 
пойдевори илм ва маърифат эканлиги ойдек рав-
шан. Жадид боболаримиз илгари сурган ғоялар 
бугун ҳам ўзининг долзарблигини йўқотмаган. 
Мамлакатимизда Президентимиз ташаббуси билан 
мактабга, ўқитувчи ва мураббийларга катта эъти-
бор билан қаралаётгани ҳам ана шундан. 

— Буюк боболаримизнинг анъанасига содиқ 
қолиб, келажак тақдирини, фарзандларимиз бахту 
камолини илмдан, маърифатдан изласак, асло кам 
бўлмаймиз. Ҳозирги ёш авлод ҳам, албатта, буни 
теран англайди, — дейди Пискент туманидаги 
1-мактаб ўқитувчиси Марҳабо Қурбонова.

Дарҳақиқат, юртимизда янги даврга пойдевор 
қўйилмоқда. Албатта, бунинг масъулияти ва юки 
жуда оғир. Чунки илм катта машаққатлар, тиним-
сиз меҳнат эвазига юзага келади. Бугунги авлод 
Учинчи Ренессанс пойдеворини яратаётган экан, 
Ватанимизнинг бугунги зукко ёшлари аждодлари-
мизга муносиб ворис бўлғусидир. Улар аждодла-
римиз тўлдиришга улгура олмаган кемтикни тўл-
дириб, илм-фанни юксак чўққига олиб чиқишига 
жуда-жуда ишонгимиз келади: 

Янги давр илмни 
                          юксакка кўтаргайдир,
Аждодлар қилолмаган 
             кам-кўстлар ҳам тўлгайдир.
Сиз етмаган самога 
                          етиб олса, не ажаб,
Ёш авлодлар уйғонса, 
                     чин уйғониш бўлгайдир.

Ибн Сино, Беруний, 
                          ал-Хоразмий ўрнини
Тўлдирай деб майдонга 
                        чиқди кенжа ботирлар.
Шиддатида кўряпман 
                           олам ичра зўрини,
Юрагида Темурдек 
                           арслонлари ётурлар.

Шода-шода медаллар 
                                    беҳудага олинмас,
Заҳмат чекар кенжатой,
                           оғасига мос экан.
Изланишлар авжида,
                       бу меҳнатсиз қилинмас,
Учинчи Уйғонишнинг 
                         бошлангани рост экан.

Мозийдан боқиб турар 
                           миннатдор оғаларинг,
Қуёш сенинг биландир, 
                    кўксингга бос осмонни...
Юксалтирар Ватанни 
                             садоқат, вафоларинг,
Ёш авлодлар қургайдир 
                              Янги Ўзбекистонни!
                                

Ашурали БОЙМУРОД

САОДАТ — ИЛМ ВА МАЪРИФАТДА

Ўзбек адабиёти ва маданияти оғир жудо-
ликка учради. Ўзбекистон Респуб ликасида 
хизмат кўрсатган маданият ходими, таниқ-
ли шоир, Ўзбекистон Журналистлари ижо-
дий уюшмаси раиси Саъдулла Ҳакимов шу 
йил 11 октябрь куни 69 ёшида вафот этди. 

Саъдулла Ҳакимов 1951 йил 25 март-
да Жиззах вилоятининг Фориш туманида 
туғилган. 1977 йили Тошкент давлат (ҳо-
зирги Ўзбекистон Миллий университети)
нинг журналистика факультетини тамом-
лаган.  

У ўзининг ижодий ва меҳнат фаолия-
тини Ғаллаорол туманида ўқитувчиликдан 
бошлаган. Кейинчалик, “Ўзбекистонда со-

циал таъминот” журнали масъул котиби, “Ўзбекистон адабиёти ва санъати” 
газетасида бўлим мудири, масъул котиб, бош муҳаррир, “Маърифат” газе-
таси бош муҳаррири, Ўзбекистон Миллий ахборот агентлиги бош дирек-
торининг ўринбосари, “Туркистон-пресс” нодавлат ахборот агентлиги бош 
директори каби вазифаларида самарали меҳнат қилди. 

Саъдулла Ҳакимов ўзининг сермазмун, бадиий юксак шеър ва достон-
лари, драматик асарларида она юртимиз ва халқимизга, миллий қадрият-
ларимизга меҳр ва садоқат туйғусини катта маҳорат билан тараннум этди. 
Унинг бетакрор ижоди миллий руҳи ва халқчиллиги, ҳаётийлиги билан ада-
биётимиз хазинасидан муносиб ўрин эгаллади. Шоирнинг “Ҳамал тонгла-
ри”, “Сен кутган баҳор”, “Ёз оқшоми”, “Она сўз”, “Сайланма”, “Кўнгил 
юзи”, “Кўҳна нақл”, “Юрт ўғлони” шеърий китоблари адабиёт ихлосманд-
ларига яхши таниш. 

У моҳир таржимон сифатида Гёте, Пушкин, Лермонтов, Есенин, 
Юнус Эмро каби таниқли немис, рус ва турк шоирларининг асарлари-
ни ўзбек тилига ўгириб, миллий адабиётимиз ривожига муносиб ҳисса 
қўшди. 

Саъдулла Ҳакимовнинг сўнгги йилларда нашр этилган “Сайланма”, 
“Бола Ботир”, “Кўнгил юзи”, “Кўҳна нақл”, “Оқсарой” номли китоблари 
ҳамда вақтли матбуотда чоп этилган шеър ва достонларида истиқлол-
нинг халқимиз ҳаётидаги тарихий аҳамияти авж пардаларда тараннум 
этилган. 

Саъдулла Ҳакимов кейинги вақтларда Ўзбекистон Журналистлари ижо-
дий уюшмаси раиси сифатида мамлакатимиздаги оммавий ахборот восита-
ларини ҳар томонлама қўллаб-қувватлаш, соҳа ходимларига зарур шарт-ша-
роитлар яратиб беришга алоҳида эътибор қаратиб келди.  

Саъдулла Ҳакимов 1996 йилдан 2000 йилга қадар Ўзбекистон Респуб-
ликаси Президенти девони Ахборот маркази раҳбарининг ўринбосари,  
Ўзбекистон Республикаси Президентининг Жамоатчилик билан алоқалар 
бўйича Давлат маслаҳатчиси ўринбосари каби масъул лавозимларда сама-
рали фаолият олиб борди.  

У тажрибали ижодкор, жонкуяр ташкилотчи сифатида кўплаб ёш истеъ-
дод эгаларига устозлик қилди. 

Саъдулла Ҳакимов Ватан ва юрт олдидаги хизматлари учун “Ўзбекис-
тон Республикасида хизмат кўрсатган маданият ходими” фахрий унвони, 
“Меҳнат шуҳрати” ордени билан тақдирланган. 

Таниқли шоир, меҳрибон устоз, самимий ва камтарин инсон Саъ-
дулла Ҳакимовнинг ёрқин хотираси қалбларимизда ҳамиша сақланиб 
қолади. 

 
Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси,

Ўзбекистон Журналистлари ижодий уюшмаси

ВАТАНПАРВАРЛИК 
МЕЗОНИ

Кўча юзидаги кети узилмаётган, ғиж-ғиж хори-
жий ва русча номлар, пеш лавҳалар ҳамда реклама-
лар орасида лип этиб ўзбекча ном кўрингандек бўл-
ди, бу “Ёлғиз ёғоч ота қабристони” экан...

Тўғри, Тил байрами арафасида кўчаларда ўзбек 
тилини улуғловчи катта ёзувлар кўзга ташланаётир. 
Аммо байрам ўтгач, реклама панноларидаги бу ши-
орларнинг ўрнини яна ўзга тилдаги рекламалар эгал-
ламайдими? Масалан, яқинда Ширин деҳқон бозори 
муюлишидаги катта паннода “Тарихимсан, тақдирим-
сан, келажагимсан, она тилим” деган ёзув пайдо бўлди. 
Аммо теварак-атрофда, дўкону ошхоналардаги деярли 
ҳамма ёзувлар ўзга “қоришиқ” тилларда бўлгач, бу ши-
ордан мантиқ топиш, самимийлигига қандай ишониш 
мумкин? Ҳамма жойда катта-катта қурилишлар, обо-
дончилик ишлари авжида. Лекин негадир янги кўпқа-
ватли уйларнинг номланиши ажнабийча, рекламалар, 
сотиш ҳақидаги эълонларнинг бариси – ўзга тилда: 
“Акай сити. Жилой комплекс “Палаззо”. Колл центр. 
Что рядом? Детский сад, базар, школа” ва ҳоказо. 

Бу ғаройиб ёзувлар вақтинчалик, омонат эмас, 
аксинча тунда порлаб, турфа рангда жилваланиб 
турувчи катта-катта панноларда ёзилган. Панно-
ларни замонавий ашёлардан ясаш ва ўрнатиш, ке-
чаю кундуз электр билан ёритиш кабиларга озмун-

ча пул сарфланмаса керак. Аммо инсонлар онгига, 
тилимиз софлигига етказаётган зарарини пул билан 
ўлчаб бўлармикан? Ҳар куни кўзингиз тушадиган 
ёзувлар ва жой номлари тезда хотирага-онгга ўрна-
шади, истаймизми-йўқми, сўзлашиш ва фикрлаш 
тарзимизда акс этади. Беихтиёр чиптачи боланинг 
сўзлари қулоққа чалинади: “Запраезд тўлаб қўйинг-
лар!”, “Мойка”, “Бугор”, “Райгаз”да тушадиганлар, 
тайёрланиб туринг...”. Йўловчиларнинг, “поворотда 
тўхтаб кетинг”, “пажаркада тушиб қоламан”, “Набе-
режний, пешеходда ташлаб кетинг”, деган сўзлари 
ҳам қулоққа таниш, сингишиб кетган. Аксарият ош-
хоналар пешлавҳасидан тортиб, таомномагача ўзга 
тилда, ваҳоланки, ўзга тилда сўзлашувчи мижоз бу 
жойни топиши ва таом буюртма қилишида ҳеч бир 
муаммо йўқ-ку! Уйига “продаётся” деб ёзган киши-
дан, “Харидорларингиз бошқа миллатга мансубми?” 
десам, “Йўқ, бу жой қадимий ўзбек маҳалласи-ку?” 
дейди. Унда, эълон нега рус тилида ёзилган?

Ўзбекчилигимизга хос қизиқ бир ҳолат мавжуд: 
ўзга миллатга мансуб одам бирор нарсани сўраса, 
қўлидан келса-келмаса, унга русча жавоб беришга 
ҳаракат қилади. Русчани билмаса, росмана хижолат 
тортади. Аксинча, кўча-куйда рус миллатига ман-
суб кишидан бирор нарса сўрасангиз, у сира тор-
тинмасдан, уялмасдан, хотиржам, ўз тилида сизга 
тушунтира бошлайди. Очиғи, уларга ҳавас қилса ар-
зийди – ўз тилини бузмасдан, бегона сўзларни ара-
лаштирмай соф гапиради. Биз ҳам ўз тилимизда ана 
шундай эмин-эркин сўзлашимиз учун нима қилмоқ 
керак? Русийзабон ҳамюртлар, “Ўзбек тилини ўрга-
нишимиз учун эҳтиёж ва муҳит йўқ”, деб жуда тўғри 
айтишади. Шу ўринда собиқ иттифоқ армиясидаги 
хизмат даврида ўзим гувоҳ бўлган ғалати ҳолат эсга 
тушди: Турк манистонда яшовчи руслар туркманча-
ни, тожикис тонлик руслар эса тожикчани билишар, 
ҳамюртлари билан уларнинг тилида бемалол гапла-

шардилар. Ўша пайтдаги ўзбекистонлик рус ҳамюрт-
лар эса ўзбекчани билишмасди. Чунки улар саховатли 
Ўзбекистонда туғилган, униб-ўсган бўлса-да, ўзбек 
тилини ўрганишга на эҳтиёж, на шароит ва на муҳит 
бўлган! Айб – аввало, ўзимизда. Яъни ўзбекчани ўрга-
нишлари учун уларга имкон бермаганмиз...

Ҳарвардда ўзбек адабий тилини ўрганган амери-
калик олим Тошкентга келди. Аэропортда божхоначи-
нинг гапларига эътибор берди: “Давай-давай. Толкучка 
қивормаларинг!” Ташқарида уни таксичилар ўраволиб, 
“Центр. Центр” деб шовқин кўтаришди. Меҳмонхона-
да “Ваши документи”, дейишди. Кўчада бир аëл бақир-
япти: “Кислеее молокоооо!” Яна бир аëл эса “Капста, 
свежий чиснооок”, деб жўр бўлди. Олим емак учун ка-
фега кирди. “Ужин ë абет”, деб сўрашди ундан. Меҳ-
мон елкасини қисди, анжанлик официант, “Сабойга-
ми?” деб сўради. Ташқарига чиқишда мелиса келиб, 
“Ваши документи”, деди. Олим ўз дафтарига: “Мен 
Тошкентга келиб, ўзбекча билмаслигимни билдим”, 
деб ëзиб қўйди... Бу балки, ҳангома тариқасидаги гап-
дир, аммо тилимизнинг бугунги аҳволи, кўча-кўйдаги 
муомала тарзимиз – ўзимизга жуда яхши аён-ку.

Бугун хорижий тилларни ўрганишнинг аҳамияти 
муҳимлигини ҳамма билади. Аммо, энг аввало, ўз 
тилимизни мукаммал билиш орқалигина “жаҳон ай-
вони”га мағрур чиқишимиз ҳақида Президентимиз 
алоҳида таъкидлаганлари асло бежиз эмас. Аҳами-

яти ҳар қанча юксак бўлмасин, хорижий тилларни 
ўрганиш, ўз она тилимизни иккинчи даражага ту-
шириш, уни мажруҳ этиш эвазига бўлмаслиги керак. 
Аждодларимиз, ота-боболаримиз айнан она тилимиз 
орқали жаҳонга ўз сўзини айтиб келганлар. Шу тил-
да буюк маданият намуналарини, улкан илмий каш-
фиётлар, бадиий дурдоналар яратганлар. Миллий 
тил – давлат мустақиллигининг асосларидан бири-
дир. Ўзбек тилининг мавқеи – жаҳонда миллатимиз, 
мустақил давлатимизнинг мавқеи, куч-қудрати, де-
макдир. Юртимизда Истиқлол йўлидаги илк саъй- 
ҳаракатлар ўзбек тилига давлат тили мақомини бе-
риш борасидаги курашлардан бош ланган эди.

Ўтган йили, ўзбек тилига давлат тили мақоми бе-
рилганининг ўттиз йиллиги тантанасида Президенти-
мизнинг нутқида бу улкан ҳақиқатлар фахр-ғурур ила 
тилга олинди. Шунингдек, давлат раҳбарининг ўтган 
йили қабул қилган “Ўзбек тилининг давлат тили си-
фатидаги нуфузи ва мавқеини тубдан ошириш чо-
ра-тадбирлари тўғрисида”ги Фармони халқимизнинг 
айни кўнглидаги иш бўлди. Чунки бу Фармон, тили-
мизнинг мавқеини кўтариш, унинг бетакрор гўзалли-
гини бутун оламга ёйишдек эзгу ҳаракатлар учун кенг 
қамровли дастур бўлди. Бу ҳужжатда Ватанпарвар-
лик, Ўзликни англаш, Маънавият ва маърифат, Бар-
камол авлодни тарбиялаш, она Ватан шон-шуҳратини 
дунёга ёйиш каби долзарб масалалар қамраб олинган. 
Президентимизнинг мазкур Фармони ижроси тилшу-
нослар, адабиётшуносларгагина эмас, балки ҳар бир 
юртдошимизга бирдек тааллуқли.

Давлатимиз раҳбари таъкидлаганидек, “Ижти-
моий объектларга ном бериш – шунчаки шахсий 
ёки хусусий иш эмас. Бу барчамизнинг ватанпар-
варлик ва маънавий савиямизни яққол кўрсатади-
ган ўзига хос мезондир. Буни ҳеч ким ҳеч қачон 
унутмаслиги керак”.

Бахтиёр ҲАЙДАРОВ

Давоми, бошланиши 1-саҳифада

Ассалому алайкум!
Мен “Ўзбекистон адабиёти ва 

санъати” газетасининг шу йил  1 
сентябрдаги сонида чоп этилган 
“Қў лим кўксимда” сарлавҳали 
мақо лан гизни ўқиб, ғоятда таъсир-
ландим.  Сиз Болгариядан Ўзбекис-
тонга келиб, олий даргоҳда билим 
олиб, кейинчалик ҳам бу юртни унут-
мабсиз, дўстона алоқаларни давом 
эттирибсиз. Юртимизнинг иссиқ қуё-
ши, мусаффо ҳавоси, тоза осмони ва 
меҳрибон одамлари мудом сизни ўз 
оғушига чорлаб турганлигидан хур-
санд бўлдим. 

Газетада босилган мақолангиз 
менга болалигимдаги бир хотирани 
эслатди. Шу сабаб ушбу хатни йўл-
лашга қарор қилдим.

...Иккинчи жаҳон уруши йиллари 
эди. Ўшанда чамаси 6 ёшларда эдим. 
Уруш бўлаётган мамлакатлардан Ўзбе-
кистонга кексалар,  аёллар  ва болалар 
кўчирма қилинарди. Улар ўзбек хона-
донларига жойлаштириларди. Биз нинг 
уйга ҳам болгариялик бир аёлни икки 
боласи билан бошлаб келишди. Ўғ-
лининг исми Хаскил, қизининг исми 
Мартия экан (Мақолангизни ўқиб бу 
ўша Мария эмасмикан деган фикр 
хаёлимдан ўтди). Ота- онам уларни 
яхши қарши олишди. Улар яшайдиган 
хона тартибга келтирилиб, керакли 
нарсалар (бордон, шолча, лампа чи-
роқ, идиш-товоқ ва бошқалар) билан 
жиҳозланди. Меҳмонлар  дастлаб тор-
тиниб туришди, кейин ота-онам кўр-
сатган илтифотлардан қувониб,  биз 
билан аҳил-иноқ бўлиб кетишди. 

Онам нима пиширса уларга ҳам 
илиниб турарди, бир оиладек яшай 
бош ладик. Ўша вақтларда уруш ту-
файли етишмовчиликлар кўп  эди. 
Шундай бўлса ҳам топганимизни улар 
билан баҳам кўрардик. Отам улар-
нинг кўнг лини кўтариб, бу вақтинча 

эканлигини таъкидларди. Аёлнинг 
ўғли билан акам ўртоқ бўлиб олишди, 
опам эса (у Мартия билан тенгдош 
эди) қизига миллий таомлар пиши-
ришни ўргатарди, ўзбекча урф-одат-
лар ва расм-русумлар ҳақида гапириб 
берарди. Орадан кунлар, ойлар ўтди. 
Кунлардан бир кун улар, рухсат бе-
ришди, кетадиган бўлдик, деб қолиш-
ди. Шундай қилиб йўл тадоригини 
кўра бошлашди. Бир маҳал онаси бир 
нарсани йўқотгандай безовта бўла 
бош лади. 

Отам нима гап экан,  деб уйга ки-
риб қараса, бордон шолчалар четга 
йиғилган ва хонанинг (полсиз хона) 
уч-тўрт жойи кавланган. Отам аёл 
билан нимадирлар ҳақида гаплашиш-
ди. Кейин отам белкурак олиб кириб 
2-3 жойни кавлади ва аёл кўмиб қўй-
ган нарсани топиб берди. У ичига пул 
солинган банка экан. Аёл хурсанд 
бўлиб отамга миннатдорчилик бил-
дирди, хона кавлангани учун отамдан 
узр сўради.  Биз уларни кузатиб поезд 
станциясигача бордик. 

Ҳаммалари биз билан самимий 
хайрлашди ва, албатта, Болгарияга 
боринглар, биз сизлардан қарздор-
миз, деб манзилларини  ёзиб қолди-
ришди. Афсус, улар  ёзиб қолдирган  
қоғоз  йўқолганлиги сабабли биз Бол-
гарияга бора олмадик. 

Биз улар билан дўстона яшаган 
эдик. Шунинг учун бўлса керак, ҳа-
нузгача эслаб турамиз. Урушнинг оғир 
кунларида бир болгар оиласи билан ўз-
бек оиласининг дўстона муносабатини 
ушбу  мактубда қисқача баён қилдим. 
Агар бу воқеа асарларингизда ўз ифо-
дасини топгудек бўлса, ҳар икки дав-
латнинг дўстлиги қадимий эканлигига 
бир ишора бўларди. 

Содиқ МЎМИНОВ,
тарих фанлари номзоди

Болгариялик адиба  
Мария ФИЛИППОВАга 

МАКТУБ
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Шаҳарчамизда шов-шувга сабаб бўлган 
фотокўргазмага ошиқиб етиб бордим: газета-
га хабар ёзишим керак эди, бироқ Исломжон 
деган ҳаваскор сураткашнинг мўъжазгина 
тўпламига маҳлиё бўлиб, мақола ёзиш учун 
маълумотлар олишни ҳам унутдим.

“Тонг” деб номланган коллажга жамлан-
ган суратлар баайни мўъжиза! Оқараётган 
тонглар битта ракурс – бир нуқтадан сурат-
га олинган, лекин ҳайратланарли манзара-
лар! Ўндан ортиқ тасвир ва шунча бетакрор 
субҳидам. Адирнинг икки ўркачи оша оламга 
аста бўйлаётган офтоб жамоли дам ярим 
очиқ, дам ерда тик турган олтин тангадек 
товланади… 

Суратларга узоқ тикилиб, биттасида муал-
лақ турган уч-тўртта шаффоф томчини пайқаб 
қолдим. Қизиқ, ойнадаги ёмғир томчисими бу? 
Яхшилаб разм солсам, айримларида дераза ра-
хининг чети, яна бирида эса ойнадаги чироқ 
акси кўзга ташланди. Ажабо, демак… уларнинг 
барчаси уй ичидан, дераза ёнидан суратга олин-
ган экан-да? Чапда турган уч-тўрт новда ҳам 
эътиборимни тортди. У бир лавҳада куртак лари 
бўртиб, бошқасида япроқлари сарға йиб турар, 
гўё фасллар шу ердан бошланиб, шу ерда ин-
тиҳо топгандай ҳар тус ва тараддудда намоён 
эди. 

Нега муаллиф фақат бир жойда, уй ичида ту-
риб ишлабди? Шафақнинг  бундай рўйларини 

ҲИКОЯ

ТОНГ ЁГ-ДУСИ

Гулчеҳра АСРОНОВА илғаш ва “тутиб қолиш”гача неча фасл алмашди 
экан? Ё Исломжонни топиб, ҳаммасини ўзидан 
сўрасаммикан?

Кўргазма ташкилотчилардан бирини топиб, 
Исломжон ҳақида сўрадим ва... устимдан совуқ 
сув қуйилгандек бўлди. 

– “Тонг”ми? Бу тўшакка михланган йигит 
олган суратлар. Электрон почтадан олганмиз, 
телефон рақами бор. Агар зарур бўлса...

...Исломжоннинг уйига торгина йўлакдан 
борилар экан. Мен кенг, мўл ҳовлида турса ке-
рак, деб ўйлагандим. Бу ҳовли маҳалланинг 
четида бўлиб, пастаккина, саранжом-саришта 
экан. Мени унинг онаси – истараси иссиқ, 
серҳаракат жувон кутиб олди. Исми Моҳларой 
экан. “Қўнғироқ қилганингиздан бери бетоқат 
бўлиб кутяпти”, дея даҳлиздан ўтиб, ичкарига 
бошлади у. 

Пастга оҳорли якандозлар чорбурчак қи-
либ солинган, тўрдаги диванда ўн икки-ўн уч 
ёшлар чамасидаги рангпар, лекин тим қора 
кўзларида ҳаёт меҳвари порлаб, бутун қиёфа-
сида аллақандай теранлик барқ уриб турган 
ўсмир қават-қават ёстиққа суяниб ўтирарди. 
Унинг саломига алик ола туриб: “Мен сизни 
катта киши деб тасаввур қилгандим, қойил, 
Исломжон!” дея яқинлашиб, қўл узатдим.

Бола негадир қимир этмади. Ранги хиёл ўз-
гардию нигоҳини олиб қочди. Шунда Моҳла-
рой чаққонлик билан ўғлининг кўрпача устида-
ги бемажол қўлини ушлаб мен томонга узатди. 
Юрагим бир қалқдию ўзимни ҳамон мамнундек 
тутиб ўсмирнинг нозик қўлини кафтларим ора-
сига олдим.

– Яшанг, ўғлим, зўр суратлар олибсиз, – де-
дим ўриннинг оёқ томонига омонат ўтириб. – 
Мана, атайлаб шаҳардан келдим. Сиз ҳақингиз-
да ёзмоқчиман.

– Газетагами? 
Боланинг кўзига бояги жилвалар қайтди.
– Ҳа, эҳтимол, китобга.
– Зўр-ку! Суратлар сизга ёқдими? Унда мен-

мас, онам ҳақида ёзинг. Ахир, мен суратга олол-
майман.

– Тўғри, суратга мен олганман, – дея гапни 
илиб кетди Моҳларой. – Лекин  манзараларни 
у танлаган. Ҳар саҳар қуёш чиқишини суратга 
олинг, деб чақираверади. 

Секин-аста гапимиз қовушиб, суҳбат қизиди.
Исломжоннинг битта укаси бор, отаси вафот 

этган экан. 

Моҳларой зийраклик билан муддаога ўтди.
– Бир куни эрта тонгда, укасини мактабга 

жўнатаётган пайтим мени чақириб қолди. Хаво-
тирланиб кирсам, деразадан ташқарига ҳайрат-
ланиб боқиб турибди. “Ая, қаранг, қуёш булутни 
тешиб ўтяпти!” деди. Ростданам, қуюқ булут-
ларни тилимлаб ўтган оқ нурли биллур устун-
лар ерга туташиб турибди. “Ажойиб-а? Расмга 
туширинг?” – деди сўнг. Телефонда суратга 
олиб қўйдим. Кейин хотиржам ўтириб кўрсак, 
жуда бошқача чиқибди. Шу-шу кўнглимизга чўғ 
тушди. Ҳар сафар Исломжон тонг отишини ку-
затиб, ғаройиб манзаралар топиб, мени чорлай-
ди. Ҳар доим мана шу ердан суратга туширамиз. 

– Майлими, мен ҳам…
– Албатта, – дея Моҳларой ўзини четга олди 

ва мен Исломжоннинг бош тарафига ўтдим.
Ҳа, бу ўша ракурс! 
Дераза рахи, новдалар, ҳу-ув адир ўркачла-

ри… 

Йўқ, бу мен ўйлагандай оддий бир кунжак 
эмас, беғуборлик, ҳаётсеварлик ва меҳр кесиш-
ган буюк нуқта эди. Унинг таъсир майдонига 
кириб қолгандек, адирлардан кўз узолмай қол-
дим…

– Ажойиб! Тор кўча, зич уйлар, анави тепа-
лик – ҳаммасини четда қолдириб, кунчиқарнинг 
ўзинигина муҳрлабсизлар. 

– Тўғриси, мундайроқ суратларимиз ҳам бир 
ғарам, сиз энг яхшиларини кўрдингиз.

Мен Исломжонга қарадим. Унинг кўзлари 
сувдай тиниқ ва тубсиз эди.

– Бу ердан адирлар жуда чиройли кўринар 
экан.

– Ҳа, айниқса, эрталаб, – деди Исломжон эн-
тикиб. Олис-олисларга термулиб, сўнг ғурурла-
ниб қўшиб қўйди: – Аям менга: “Сен бошқалар 
кўролмаган рангларни кўрасан”, дейди. Худо 
хоҳласа, тузалиб кетсам, аям билан энг баланд 
қирга чиқамиз. Ўшанда булутларни яқинроқдан 
кўраман. Зўр суратлар оламиз.

– Илоё, шундай бўлсин...
Боланинг орзусидан қалбим тўлқинланиб 

яна анча суратларни томоша қилдим, соҳира 

тонг товланишларини ҳис этдим. Унинг “Худо 
хоҳласа” деб бошланувчи мана шу тонглар 
сингари орзулари мўл, соф ва рангин эди. Ис-
ломжон мўъжизакор тонглардан бирида янги 
ҳаёт бошлашига ишонарди. 

Унга оламнинг нақадар кенглиги ва ҳар 
зарраси Яратганнинг мўъжизаси эканлиги-
ни анг латган онанинг кўз ёшларини истарали 
юзидаги синиқ табассум тийиб турарди. Она 
курашарди. Назаримда, унинг ич-ичида нима-
дир тўлиб борар, офтоб олган юзини ҳар замон 
силаб ўтаётган жолалар денгиздан томчи эди, 
холос. 

Адашмабман, сал ўтмай у ўғлини гўдак-
ни ётқизгандай осонгина ёнбошлатиб, “То-
морқадаги боғимиз роса гуллаган, бир 
кўринг”, деган баҳона билан мени ташқарига 
бошлади.

Биз чорсидеккина мевазорнинг бир четида-
ги сўрига ўтирдик. Ҳавода ўрик гулининг сези-

лар-сезилмас ифори кезар, қушларнинг ёқимли 
чуғури бир тиниб, бир авж оларди. Олам шун-
дай сокин, гулларга ғарқ бўлиб ётган бу ҳовлида 
ҳайрату шавқдан бўлак туйғуга ўрин йўқдек. 

– Боғингиз бирам файзли экан!
– Ҳа, дадаси ўз қўли билан эккан кўчатлар 

бугун рўзғоримизни тебратяпти, шукр. Энди...
Моҳларой бир лаҳза тараддудланиб, жим 

қолди. 
– Исломжоннинг дадаси... болаликда рассом 

бўлишни орзу қилган экан. Бу ҳақда кўп гапи-
рарди. Бинойидек чизарди ҳам. 

– Ростдан-а?
– Ҳа, аммо... сақланиб қолмаган. У ҳам ота-

сиз ўсган, тўнғич фарзанд бўлгани учун мак-
табни битирар-битирмас тирикчилик ташви-
шига кўмилган. Рассомлик ҳақида ўйлашга 
фурсати бўлмаган. Лекин, биласизми, ҳар за-
мон-ҳар замонда сурат чизиб турарди. Тонг 
пайтлари.

Моҳларой билан нигоҳларимиз тўқнашди.
– Ҳа, отаси ҳам тонгни яхши кўрарди. Худ-

ди ўша адирлар ортидан мўралаган қуёшнинг 
оламга янги ранглар сочганини ҳайратланиб 

сўзларди. Чизишдан тўхтамади, аммо кейин-
чалик нияти ўзгарди. “Энди Исломжон рассом 
бўлади!” дейдиган бўлди. Нуқул: “Исломжон 
рассом бўлади! Менинг орзуларимга ўғлим ета-
ди, ҳали кўрасан!” дерди Атак-чечак пайтидан 
унинг қўлига қалам тутқазиб, устидан ўзи уш-
лаб уфқни чизар эдилар. Улардан бахтли одам 
йўқ эди!

Укаси туғилган пайтлари Исломжон тўсат-
дан оғриб қолди. Ўшанда бошимиздан ўтган 
кунларни айтишга тилим бормайди... Хуллас, 
бир йил шифохонама-шифохона юрдик. Шол 
деб ташҳис қўйишди... Гўдаккинага!.. Аввал 
оёқлари, кейин эса қўллари ишламай қолди. 
Начора, осмон узоқ – ер қаттиқ, аста-аста тақ-
дирга кўндик. Лекин отаси... Миттигина жонсиз 
қўлларни сийпалаб, туни билан йиғлаб чиқар-
ди. Бир куни эса... барча чизган суратларини 
боққа олиб чиқиб ёқиб юборди. “Мана, ниҳоят 
орзуларимга ўт қўйдим!” деди. Йиғлайвердим, 
йиғлайвердим... Юраги ҳам ёниб адо бўлган 
экан ўшанда, кўпга бормади...

Аёл чуқур хўрсинди, елкалари бир кўтари-
либ-тушди. 

– Афсус… У дунёсини берсин. Исломжон 
ўшанда неча ёшда эди? 

– Тўрт ёшда, дадасини элас-элас билади. Ал-
лоҳнинг қудратига ҳайронлар қоламан, опа. Ота 
орзуси барибир қондан ўтган экан. Қўлларида 
жон бўлса-ку, балки… 

Онанинг кўзларида яна ёш қалқдию тезда 
ўзини қўлга олди. 

– Ноумид шайтон, Моҳларой. Болангиз ҳали 
ёш, тузалиб кетади.

– Ҳа, Худодан умидимиз бор. Кеча пойтахт-
дан келиб кўрган шифокор кўнглимни кўтариб 
кетди. Кейин, ўша кўргазма, мана сизнинг қада-
мингиз… ҳаммаси боламга куч беряпти. Ҳали 
газетда чиқса, қувончи бир жаҳон бўлади!..

Кетяпман. 
Беихтиёр ортга ўгириламан – у ҳамон дера-

задан қараб турибди. Сездим, маъсум чеҳрасига 
ним табассум ёйилди. Ҳалиги таниш новдалар 
эса гўё тириклик тантанасидек тебранади. Улар 
ҳозир ям-яшил, гуриллаб ўсяпти. 

Тош кўчадан катта йўлга чиқдим. Қуёш ал-
лақачон тиккага келиб, адир устига тўпланган 
бир тўда оқ булут эса гўё улкан юрак шаклига 
эврилар эди...
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Она тилим 

Она тилим олтиндан қиммат,
Сенсиз қолсам ким бўламан мен?
Борса-келмас йўлларда ғойиб,
Тош бўламан, чим бўламан мен.
Она тилим, сенсиз сарғайиб,
Бир чеккада жим бўламан мен.
Ўзга тиллар салтанатида
Бир югурдак етим бўламан мен.
Кимдир айтди: “Бахтсиз тил – бу тил”,
Сени бахтсиз қилган менмасми?
Ўз онаси бир четда қолиб,
Ўзга тилга маҳлиё, мастми?
Нима қилсам кечирасан, айт?

Куйган нондек исрофлигим, айт!
Бухорийдек имонлигим, айт!
Термизийдек инсофлигим, айт!
То Ўрхундан Энасой қадар,
Ҳоқон тилим, қурбон тилим, айт!
Хос Ҳожибдек эшон тилим, айт!
Шоҳ Бобурдек чўлу дашт аро,
Тожсиз қолғон султон тилим, айт!
Кел, пойингга бошимни қўяй,
Оловлардан чиққансан омон.
Сен болам, деб бешикдан олиб,
Қулоғимга айтгансан азон.
Менинг учун сендан улуғ йўқ,
Она тилим – бузруквор шоҳим.
Мендан ўтди кечир, афв  айла,
Она тилим – олампаноҳим!
Аллоҳимни танитган  ҳайрат,
Нима қилсам мендан розисан?
Навоийдек муҳташам, ҳазрат,
Кошғарийнинг жойнамозисан.
Авлиёлар  тутган тасбеҳсан, 
Сочилмассан, тупроқ бўлмассан.
Оловлардан  ўтган Қақнуссан,
Сен ўлмассан!  Йўқ, сен ўлмассан!
Менинг учун сендан улуғ йўқ,
Она тилим – бузруквор шоҳим.
Сен бордирсан, демак, ўзбек бор,
Она тилим – олампаноҳим.

* * *
Тиканлар устида ётсак, майлими?
Қумга олтин каби ботсак, майлими?
Қиличлар дамидан ўтсак майлими?
Қалбимнинг султони, айтинг, майлими?

Бир дона майиздек тўкилдим мен ҳам,
Юрагим чўқиса қушчалар хуррам,
Талашиб ташиса чумолилар жам,
Майлими, султоним, айтинг, майлими?

Ҳали келмай туриб кетсак майлими?
Сизни деб оловлар ютсак майлими?
Дунёдан куйиблар ўтсак майлими?
Қалбимнинг султони, айтинг,  майлими?

Заҳри қотил ичсак кошоналарда,
Ҳурларга қўшилсак афсоналарда,
Сиз ачинмайсизми Фарғоналарда?
Қалбимнинг султони, айтинг, майлими?

Минг йил яшаймизми, биридан кечса?
Сабрга темирдан либослар бичса,
Қоработир – тунлар, қонимиз ичса,  
Қалбимнинг султони, айтинг, майлими?

Бир бор тингламадик кўнгил майлини,
Ҳатто гуноҳ дедик гуллар сайлини,
Тош йўлда ётган гул – шўрлик Лайлими?
Майлими, султоним, айтинг, майлими?

Тоғдан лола бўлиб пастга йўл олсак,
Бизни оларми деб термулсак, толсак,
Довонда кимнингдир қўлида қолсак,
Қалбимнинг  султони, айтинг, майлими?

Кўнгил адашибди Ёзёвонларда,
Олтита ариғи бор маконларда,
Сув сўраб сарғайсак саратонларда,
Майлими, султоним, айтинг, майлими?

Умр учди тиғи парроналарда
Нодирадек йиғлаб сарсоналарда,
Тонгимиз отмаса Фарғоналарда,
Майлими, султоним, айтинг, майлими?

* * *
Бизлар кўришмадик, юз йиллар ўтди,
Ҳижрон тунлари бор, саҳарингиз йўқ. 
Умр ўтда ўтди, кўз ёшда ўтди,
Қалбимнинг султони, хабарингиз йўқ.

Менга айтдиларки: “Вақт даволайди!”
Вақт даволамади, хабарингиз йўқ.
Вақт бевақт довулдек эгди, синдирди,
Қалбимнинг султони, хабарингиз йўқ.

Боғи Дилкушода гул бўлиб кутдик,
Сизнинг Самарқандга сафарингиз йўқ.

Олмалар тўкилди Боғишамолда,
Қалбимнинг султони, хабарингиз йўқ.

Ҳижрон  музликлари ютди бу ишқни,
Музларни ёришга табарингиз йўқ,
Бу ҳолни ёзишга дафтарингиз йўқ,
Қалбимнинг султони, хабарингиз йўқ.

Боғи Фирузада Султон Улуғбек
Ишқдан сабоқ берди, хабарингиз йўқ,
Кавокиб сайлида ҳулкарингиз йўқ,
Қалбимнинг султони, хабарингиз йўқ.

Бизлар кўришмадик, юз йиллар бўлди,
Нечун бу юракдан кетарингиз йўқ?!
Ё борса келмасдан, борса келардан
Мактуб жўнатишга каптарингиз йўқ.

На бу ёзиқларни тузарингиз йўқ,
На бу ришталарни узарингиз йўқ,
Омон қолдиришга шаккарингиз йўқ,
Тамом  ўлдиришга заҳарингиз йўқ.

Қалбимнинг султони, хабарингиз йўқ...

        Алпомишнинг 
             қайтиши

Сунбула, сунбулсоч бойбича,
Ойлар ойдин, қара бу кеча.
Аждодин эслатиб алла айт,
Ойбўбагингни қуча-қуча.

Бахши бир термани айтди, де,
Зимистон битди, тонг отди, де.
Энди Отаюрт озод, дегин,
Алпомиш элига қайтди, де.

Қўнғиротнинг ботир беклари,
Чакманин тешгудай туклари.
Яғрини ер исин кўрмаган,
Эгасиз қолмагай юклари.

Норларим, номусим, орларим,
Бўридай танти, мард, зўрларим.
Қутлуғ бўлсин давру давронинг,
Оғайним, эгачим, ёрларим.

Бахши шу қўшиқни айтди-яй,
Ой ботиб, тонг тиниқ отди-яй.
Эл обод, юрт обод, бойбаёт, 
Алпомиш тахтига қайтди-яй.

        Сирдарё

Ай, Сирдарё, Сирдарё,
Ай, асов айғир дарё,
Кўкка сапчийсан тинмай,
Ўжар дарё, ўр дарё.

Қир, дала-дашт, дов кездинг,
Жилов  уздинг, ғов буздинг,

Ҳаммадан ҳалол ўздинг,
Зўрсан ўзинг, зўр дарё.

Мен бағрингда кўз очдим,
Киндик қонимни сочдинг.
Бир гал ёмон обқочдинг,
Айлаб басир – кўр дарё.

Отам сен-ла чўл қувди,
Онам сенда  шўр ювди,
Қандай сир яширувдинг?
Ҳали-ҳамон сир, дарё.

Ҳамроҳим бўл, ҳамдам бўл,
Тўл,  тўлиб-тош, бардам бўл.
Бизни  кутмоқда оқ  йўл,
Юр, оқамиз,  юр, дарё.

Оқ ай, дарё, бир  дарё,
Оғадарём – Сирдарё.

             Бу дунё
Ўнгиб  тўзган кўҳна чопон,
Ҳар келган бир кийиб ўтган.
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Биров ювиб, ямоқ солган,
Биров йиртиб, ўйиб ўтган.

Қирқ қулоқли бу дошқозон,
Қайнар унда обиёвғон.
Қорни ёриқ, нафси ёмон
Кўз косасин койиб ўтган.

Чархи нобоб тоштегирмон
Дўлга тушган қолмас омон.
Оқаргунча ҳар битта дон 
Минг жонидан тўйиб ўтган.

Дунё, дунё, дунё – ёлғон,
Бу гап эскилардан қолган.
Бою боён, оқил, нодон,
Бари куйиб-куйиб ўтган.

             Оққушлар

Қилиқли қизни хуш кўрардим,
Қилиқларини туш кўрардим.
Қошларин учирса, чашмага
Тушган бир ташна қуш кўрардим.

Оқизоқ олмасин олмасдим,
Гўё ҳеч эътибор қилмасдим,
Эртага не бўлар, билмасдим,
Бугун ўзни беҳуш кўрардим.

Шўх эди, ваҳ, бирам шўх эди, 
Толеидан кўнгли тўқ эди, 
Кўнглида зарра кир йўқ эди,
Ёшидан анча ёш кўрардим.

Отаси жуда жоҳил эди,
Қорунбойга хеш, дохил эди,
Бадфеъл ҳам баджаҳл эди,
Учраса, ёзда қиш кўрардим.

Йил ўтди, ой ўтди, кун ўтди, 
Лойқа сувларни кўл тинитди.
Қилиқли қиз мени унутди, 
Унутмаса, “ташвиш” кўрардим.

Туш кўрдим, кеча бир туш кўрдим, 
Сувсаған икки оққуш кўрдим.
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Халқимиз тарихида фожеали, мурак-
каб, айни пайтда улкан воқеаларга бой 
бўлган ХХ аср аввалида қадим Турки-
стондан етишиб чиққан кўплаб миллат-
парвар зиёлилар юрт озодлиги, Ватан 
равнақи учун курашга отланганлар. Узоқ 
вақт давомида дунёдан узилган, жаҳо-
латга ботган, охир-оқибатда мустамлака-
га айланган Туркистон фидойи фарзанд-
ларга муҳтож эди. Бундай миллатпарвар 
зиёлилар орасида Мунаввар қори Абду-
рашидхоновнинг (1878 — 1931) шахси 
ва ижтимоий фаолияти алоҳида ўрин ту-
тади. 

Таниқли архившунос, санъатшу-
нослик фанлари номзоди Сирожиддин 
Аҳмаднинг Мунаввар қори асарлари-
ни тўлиқ жамлаган “Мен сендамен...” 
номли китоби ўтган йили чоп қилин-
ди. Китоб аввалги “Танланган асарлар” 
(2003) нашридан муаллиф асарлари-
нинг тўлиқ қамраб олингани, шогирд-
ларининг хотиралари, хориж матбуо-
тида Мунаввар қори қатли муносабати 
билан чоп қилинган материаллар жой 
олгани билан фарқ қилади. Нашрга 
С.Аҳмад томонидан ёзилган 75 саҳи-
фали “Миллатпаноҳ” номли мазмундор 
сўзбошини маърифатпарвар бобомиз-
нинг маърифий, ташкилий, сиёсий фа-
олиятига бағишланган яхши тадқиқот 
де йиш мумкин.

С.Аҳмад Мунаввар қори шахси ху-
сусида сўз юритар экан,  биринчи гал-
да давр ижтимоий-сиёсий жараёнларига 
диққатни қаратади, унинг етакчи омил-
ларини таҳлил қилади ҳамда адиб ҳа-
ёти, фаолиятини айни жараёнлар  сатҳи-
да баҳолайди. Ўлка турмуш тарзининг 
қолоқлиги илдизи илмсизлик эканини 
ич- ичидан ҳис қилган Мунаввар қори 
бутун  эътиборни маориф соҳасига қара-
тади. Унингча, миллат қаддини кўтариш 
учун, аввало, уни маърифатли  қилиш 
зарур эди. Она юрт таълим тизимининг 
шиддат билан илгарилаётган тараққиёт-
дан ортда қолганини яхши билган маъ-
рифатпарвар уни тубдан ислоҳ қилишга 
киришади: “Ушбу уриниш унинг мактаб 
ва мад раса фаолиятини тамоман ислоҳ 
қилиш фикри га олиб келади. У мадра-
саларда асосий дарсларни араб тилида 
эмас, балки она тилида олиб бориш, ди-

ний сабоқлар билан бирга ижтимоий ва 
аниқ фанларни ўқитиш масаласини кўн-
даланг қўйди. Усули жадид мактаблари 
фаолиятини теран ўрганиб, янги усул-
даги умумтаълим мактабларни ташкил 
этишни кун тартибига чиқарди. Сабаби, 
онгда, фикр лашда, маорифда ўзгариш 
қилмай туриб сиёсатда ўзгариш қилиб 
бўлмасди”.

Муаллим 1901 йили Тошкент шаҳри-
да ўз ҳовлисида  шахсий маб лағи ҳисо-
бидан илк усули савтия мактабини очди. 
Мунаввар қори янгича тартибда фаоли-
ят кўрсатаётган мактабларнинг  ўқув 
дастурлари ҳамда дарсликларини қунт 
билан танқидий ўрганади, шунинг дек, 
Қрим ва Татаристондан келган муаллим-
ларнинг дарс бериш услубларини диққат 
билан кузатади: “Ул рисолалар ўз тилла-
рида ўлмадиғиндан маъносини болалар 
тугул муаллимларнинг ўзлари ҳам ду-
руст билмас эдилар...”. Мана шуларни 
ҳисобга олган муаллим 1907 йили ўзбек 
тилида “Адиби аввал” дарс лигини ярат-
ди. Дарслик маърифатпарвар зиёлилар 
томонидан илиқ кутиб олинди. Қизиғи 
шундаки, Туркистон ўлкаси ижтимоий 
ҳаётининг барча жаб ҳасини, жумладан, 
таълим тизимини ҳам тўлиқ назоратда 
тутиб турган чор маъмурлари китобни 
рус-тузем мактаб лари учун, ҳатто дарс-
лик сифатида қабул қилганлар.

Давр талабларини  нозик илғаган, 
жамият эҳтиёжларини юрагидан ҳис 
қилган ҳамда халқининг фақат маъ-
рифат орқалигина озодликка чиқи-
ши мумкинлигини  англаган муал-
лим  фақат  янги мактаб очиш билан 
чекланмайди: “Мактаб ўқув тизими-
ни чуқур ўргана бошлаган Мунаввар 
қори булар билан чекланмай, дастур-
ни тобора такомиллаштириб боради. 
1912 йилга келиб, ўқувчиларга ҳус-
нихат, жуғрофия, ислом тарихи, турк 
қавмлари тарихи фанларини ошкора 
ўқита бошлайди, мактаб остонасига 
қоровул қўйиб, ижтимоий соҳалардан 
сабоқ беради. У маҳаллий ўқитувчи-
лар орасида биринчи бўлиб “Намуна” 
мактабини ташкил қилади ҳамда рус 
тилини ўқитиш масаласини ҳукумат 
олдига кўндаланг қўяди”. Тадқиқот-
чи С.Аҳмад аниқлаган, муаллимнинг 

шогирди бўлган санъаткор Абдураҳ-
мон Акбаровнинг хотираларига кўра, 
у инқилобдан аввал маҳаллий ёшларни 
хорижда таҳсил олиш лари учун астой-
дил ҳаракат қилган ва  талабаларнинг 
сарф-харажатини молиялаш мақсадида 
сармоядор кишиларнинг  бошини қо-
вуштира олган. 

Мунаввар қори   қадим Туркистон 
ҳаётининг барча томонлари ислоҳга 
муҳ тожлигини кўриб, ўлканинг сиёсий 
бошқарув тизимини ўзгартириш зарур-
лигини англайди ва бунинг учун ўзга 
мамлакатлар тажрибаси билан тани-
шишга киришади: 1911 йилда “Турон” 
жамияти йўлланмаси билан Мунаввар 
қори дўстлари Самеъ қори Ризабоев, 
Ҳаким Саримсоқов билан бирга автоно-
мия асослари, турли ташкилотлар тузиш 
ишларини ўрганиш учун Финляндияга 
борган. Сабаби, Финляндия ҳам худди 
Польша ва Туркистон каби чор Россия-
сининг мустамлакаси эди. 

Инқилобдан кейин мамлакат  тепаси-
га  келган “янги ҳукумат” уни унчалик 
хушламаганига, доимий назорат ости-
да бўлишига қарамай, бу фидойи инсон 
ўз фаолиятини давом эттириб, маориф 
идораларида сидқидилдан хизмат қил-
ди, бир муддат ҳибсга ҳам олинди. Янги 
давр да бир оз ишлаган муаллим бошқа-
рувда миллий кадрларга эҳтиёж катта 
эканини тушунгани ҳолда 1923 йили 
“Нашри маориф” уюшмасини таъсис 
этди ва унинг мақсадини шундай баён 
қилди: “Туркистоннинг ҳаёти, Туркис-
тоннинг нажоти ёлғиз маорифга ва ма-
даниятнинг тараққийси эса шу “Нашри 
маориф” уюшмалари атрофига тўплан-
моғига боғлиқдир”.

Архив ҳужжатларини, давр тарихий 
материалларини ҳамда махсус хизмат-
лар “иш услубини” синчиклаб ўрган-
ган С.Аҳмад Мунаввар қори ва унинг 
маслакдошлари доимий равишда назо-
рат остида бўлгани, уларнинг ҳар бир 
хатти-ҳаракати тегишли ташкилот-
ларга етказиб турилгани бўйича талай 
фактларни аниқлаган ва бу фактлар 
миллат фидойилари қандай мураккаб 
замонда иш кўрганликларини яна бир 
бор исботлайди. 

Мамлакат бошқарув тизимида тўла 
ҳукмрон бўлган тоталитар услуб ҳур-
фикр инсонлар тақдирида машъум роль 
ўйнади ва Мунаввар қори 1929 йилнинг 
ноябрь ойида қамоққа олиниб, Москва-
даги Бутирка турмасига жўнатилди. 
Турмада унинг хотиралари дунёга кела-
ди. Архив ҳужжатларининг синчков би-
лимдони С.Аҳмаднинг  таъкидлашича, 
бу хотираларга танқидий қараш керак, 
чунки улар катта босим остида ёзилган: 
“Агар сўроқ варақларидаги имзолар, 

ҳарфларнинг ёзилиши руҳий-графоло-
гик нуқтаи назаридан таҳлил қилинса, 
маҳбуслар матн ларни аллакимларнинг 
тазйиқи остида ва улар фикрини қў-
шиб ёзганлари маълум бўлади. Ҳар бир 
ишда ўта хотиржам бўлган Мунаввар 
қори дастхатида ҳам ўзгаларнинг фи-
крлари кўзга ташланиб қолади”. Бироқ 
оғир шароитда ёзилганига қарамай “...
унинг хотираларида учрашувлар, суҳ-
батлар ҳақида гап борса-да, хиёнат йўқ, 
дўстларни сотиш йўқ”. Китобдан Му-
наввар қорининг бадиий асарлари ҳам 
ўрин олган. Уларнинг аксари маъри-
фий-ахлоқий мазмунда. Мана, бир шеъ-
ридан парча:

Кўкламнинг искаб сунбулин,
Узгим келар нозик гулин,
Товши ёқимли булбулин
Бир лаҳза сайратгим келар.

Кўргим келар гулбоғини,
Ёзгим келар дил доғини,
Васлинг-ла кўклам чоғини
Бир-бирига ўхшатгим келар.
Шеър бежиз “Орзу” деб номланма-

ган. Гўзал ва армонли орзу.
Биз ушбу китоб юзасидан баъзи 

фикр- мулоҳазаларни билдириш билан 
чекландик. Ўйлашимизча, замонавий 
ўқувчи Мунаввар қори ва унинг маслак-
дошлари ҳаёти, фаолияти, асарлари би-
лан танишар  экан, мозийда мус тақиллик 
учун курашган боболаримиз фаолияти-
дан хабардор бўлади ва бугунги кунлар-
нинг қадрини анг лайди.

Истиқлол  учун жонини фидо қил-
ган жадид бобомиз Мунаввар қори  Аб-
дурашидхоновнинг бор бисотини илк 
маротаба шу тариқа тўплаб, изоҳлаб ва 
тадқиқ қилган заҳматкаш олимимиз Си-
рожиддин Аҳмад меҳнати ва кетма-кет 
нашр этган китоблари юксак эътиборга 
лойиқ.   

Сувон МЕЛИ,
 Ўзбекистон Республикасида  

хизмат кўрсатган 
маданият ходими, 

Абдурасул ЭШОНБОБОЕВ,
Алишер Навоий номидаги 

давлат адабиёт музейининг 
илмий ходими

Жорий йилда Ўқитувчи ва мураб бийлар байрами муносабати 
билан Ўзбекистон Республикаси Президенти Фармонига кўра, бир 
гуруҳ ватандош ларимиз давлатимизнинг турли унвон ва орденла-
ри билан тақдирланди. Мукофотланганлар орасида Ватанимиз ис-
тиқлоли, халқимиз озодлиги ва эркинлиги йўлида фидокорлик кўр-
сатиб, миллий таълим ва тарбия тизимини яратишга беқёс ҳисса 
қўшган Мунаввар қори Абдрашидхонов ҳам бор. Бу инсоннинг “Буюк 
хизматлари учун” орденига муносиб кўрилгани айни муддао бўлди. 

МИЛЛАТПАРВА Р

Гап ғурур туйғуси ҳақида кетар 
экан, она тилимизнинг ўнлаб асрлар 
билан бўйлашадиган буюк тарихи-
дан сўз очишга ҳожат йўқ. Инчунин,  
Абдулла Ориповнинг: “Она тилим, 
сен борсан шаксиз...”, деб бошлана-
диган шеъри бундан роппа-роса эл-
лик беш йил олдин қоғозга тўкилган. 
Ушбу шеърнинг якуни ҳам бетакрор:

Сен йўқолган кунинг шубҳасиз,
Мен ҳам тўти бўлиб қоламан...
Шоирнинг тилга эҳтироми ҳар 

бир сўзда балқиб турибди. Тилни 
нондай азиз, оятдай муқаддас била-
диганлар фақат калом аҳлимикан?

Ўтган асрнинг саксонинчи йил-
лари, тилимиз беқадр бўла бошлаган 
пайтлар. Чироқчилик талаба дўстим 
Сайдулла  билан у яшайдиган Умакай 
қишлоғига борадиган бўлдик. Бий-
дай дашт узра одамлар пахсадан уй 
тикка қилишган. Катта йўлдан анча 
яёв юришга тўғри келди. Кетаяпмиз, 
ҳаммамизда тор шим, кўйлаклар ба-
данга ёпишган, оёқда пошнаси ба-
ланд туфли. 

Меҳмон келганини кўриб, уй 
соҳиблари ошиғич пешвоз чиқиш-
ди. Ясамаликдан холи, самимий 
хурсанд чилик билан кутиб олар экан, 
дарров битта қўй сўйишди. Ярим 
тунгача гурунглашдик. 

Эртаси куни Сайдулла чувоқда 
урчуқ йигириб ўтирган момо билан 
бизни таништира бошлади:

– Бу биздинг момашка, энамнинг 
энаси! Нариги қишлоқдан мени кўр-
гали кепти. У нево руку смотри, на-
стоящий текстил комбинат. Олдин 
қўй жунини йигиради, потом ги-
лам, арқон изделит, – дея чала-чулпа 
русча аралаш тушунтирган бўлди у. 
Биз эса ёши бир жойга бориб қолган 
момонинг чаққонлик билан урчуқ ай-
лантираётганига қараб турибмиз. 

Қишлоқ одамлари андишали бў-
лишади, аммо гап келганда аяб ўти-
ришмайди. Момонинг ҳам авзойи ўз-
гарди:

– Нималар деб чулдираяпсан? 
Шаҳарда журип, тилинг чиғип қоп-
ти сен боланинг! Икки-учта ўрисча 
гапди гапирип, менинг олдимда кў-
ўп аллатовур бўлаберма. Энангминан 
икковимиз сенга мундай ўргатгани-
миз жўқ-ку! Тилингди соқла бола, 
тилингди, – дея момо жаҳлланган-
дек бўлди ва яна қўшиб қўйди: – ул-
ларим, силар хопа бўманглар тоғин. 
Бу менинг энг ёхши кўрган небарам, 
одам бўсин, ўзининг кимлигини бил-
син дийман-да!

Сайдулла ҳам, биз ҳам мулзам 
бўлиб қолгандик ўшанда. Бу эса биз-
га ўхшаш ёшлар учун саксон ёшли 
момонинг инкор этиб бўлмас аччиқ 
дашноми эди.

...Бундан беш-олти йиллар аввал 
эди, чамамда. Мустақиллик байрами 
арафасида тарғибот тадбирларини 
ўтказиш учун Термизга пойтахтдан 
эллик нафарга яқин шоир-ёзувчи, 
санъаткорлар, хонандалар келиш-
ди. Санъаткорларнинг аксарияти 
шоу-бизнес вакиллари эди. Биз ҳам 
ижодкор сифатида тарғибот гуруҳи 
аъзолари билан туманларда юриши-
мизга тўғри келди. Қўйилган мақсад 
эса битта: халқ билан мулоқот қилиб, 
аҳолининг кайфиятини кўтариш. 

Афсуски, ўша кезларда учрашув-
ларда уятдан қизарган пайтимиз кўп 
бўлган. Айтган қўшиғини ҳисоб-
га олмаса, шоу-бизнес вакиллари-
нинг ўзини тутишларию халқ олдида 
русчалаб алмойи-жалмойи сўзлашла-
ри ғашга тегарди. 

Шундан буён ўз тилини унутган 
бундай “оқбилак ойимчалар”ни кўр-
сам “ажинам отланадиган” бўлиб 
қолган. Эй, барака топгур, сени ўз-
бек қўшиқлари элга танитди, шу қў-
шиқларнинг орқасидан машина ол-
динг, қўшқават иморат солдинг, энди 
шу халқни нописанд этиб русча сўз-
лашингга бало борми, дейдиган одам 
йўқ. Надоматки, ҳозир ҳам ўзбекча 
гапиришдан ўзича ор қиладиганлар 
топилади...

Президентимиз Шавкат  Мирзиёев 
айтади: “Она тилимизга муносиб 
ҳурмат ва эҳтиром кўрсатиш барча-
мизнинг бурчимиздир”. Бу гаплардан 
сўнг олдимизда бир савол кўндаланг 
бўлади: “Биз тилимизга давлат раҳ-
бари истаган даражада эҳтиром кўр-
сата олаяпмизми?”.  Лоақал юқори-
да келтириб ўтганим – икки ҳолатни 
ёдда тутган ҳолда, “ҳа” дейишга би-
роз шошилмай туринг. 

Бир олифта талаба билан уч-
тўрт нафар отарчининг тилга бе-
писанд муносабати билан улуғ она 
тили қадр сизланиб қолармиди, дер-
сиз. Кошки лисоний олифтагарчи-
лик жамиятнинг бошқа қатламлари 
орасига суқилиб кирмаган бўлса! 
Мамлакатимизнинг минг-минглаб 

спортсевар одамларини экран рўпа-
расига “михлаб” қўядиган футбол ре-
портажларини томоша қилганмисиз? 
Эҳтимол, футбол шавқи билан бўлиб, 
шарҳловчининг сўзларига эътибор 
бермагандирсиз? Ҳолбуки, шарҳлов-
чиларимизнинг сўзлари ҳам “ўзбек-
ча айтиладию русча эшитилади”. 
“Тепишга бермади” (не дал бить), 
“бурчак тўпини бажарди” (выполнил 
угловой), “ҳужумчи ҳимоячидан қо-
чиб кетди” каби изоҳларни эшитиб, 
ғашингиз келмаган бўлса, демак, сиз 
тил жонкуяри эмассиз...

Рекламаларни одатда томоша 
қилмаймиз, уларни ночор тинглаб 
ўтирамиз, холос. Лекин “йўталдан 
самарали восита” қабилидаги хитоб-
лар қулоққа чалиниши билан бояги 
беэътиборликдан асар ҳам қолмайди.       

Тасаввур қилинг: телевизорда 
олис тоғ қишлоғилик  илғор  замон-
дош ҳақида яхшигина лавҳа томоша 
қиляпсиз. Ҳаммаси силлиқ кетаёт-
ган бир пайтда телемухбир “Фалон 
маҳалла фуқаролар йиғинида яшов-
чи қаҳрамонимиз...” дейиши билан 
оғзингизга олиб борган бир ошам 
ошингиздан суяк чиққандай бўлади. 
“Ў, оғайни, одам маҳалла фуқаро-
лар йиғинида яшамайди, маҳаллада 
яшайди”, дея ҳайқириб юборгингиз 
келади. Ва шу топда  “тилга бепи-
сандликни ўзимиз тарғиб қилмаяп-
мизмикан”, деган хавотир кўнгилга 
оралайди.  

Мен туркман қардошларимиз-
ни жуда ҳурмат қиламан. Сурхон 
воҳаси билан туркман диёрини бир 
томондан Амударё, иккинчи томон-
дан Кўҳитанг тоғлари ажратиб ту-
ради. Ҳозирги кунда 2 миллион 640 
мингдан кўпроқ одам истиқомат қи-
ладиган Сурхондарёда аҳолининг 1,3 
фоизи туркманлар. Ўзбеклар билан 
бир бовур бўлиб яшашади. Уларнинг 
туркман эканлигини гап оҳангидан 
ажратиш жуда мушкул. Кўчада, жа-
моат жойларида соф ўзбек тилида 
сўзлашишади, аммо ўз тилларини 
зиғирчаям унутмаган. Бордию икки-
та туркман гаплашиб қолса, мулоқот 
ўз-ўзидан она тилига кўчади. Ўзбек 
тилининг ҳурматини сақлаган ҳолда, 
энди тетапоя бўлаётган боласига илк 
бор туркман тилини ўргатишади. Ана 
сизга  она тилига бўлган эътибор!

Термизда Президентимиз ташаб-
буси билан очилган “Афғонистон 
фуқароларини ўқитиш таълим мар-
кази” бор. Айни пайтда марказда 172 
нафар афғон фуқароси сабоқ олиш-
моқда. Амударёнинг нариги қирғоғи-
дан илм истаб келган афғонистонлик 
ёшларнинг ўзбек тилида чиройли 
лутф билан гапиришларини эшитиб 
ҳайрон қоласиз. Улар даврасида кўп 
бўлганман. Абдулла Орипов, Эркин 
Воҳидов, Рауф Парфи, Усмон Азим, 
Шавкат Раҳмон каби ўзбек шоирла-
рининг шеърлари хусусида сиз билан 
баҳсга киришиб кетади, шеърларни 
ёдлаб олишган. Шу йилнинг февра-
лида ҳазрат Алишер Навоий таваллу-
дига бағишлаб ўтказилган тадбирда 
иштирок этдим. Жузжон вилояти-
дан таълим олиш учун келган талаба 
қиз Шекибо Самадий тўлқинланиб 
сўзлайди: “Навоий ётган заминдан 
эканим кўп ифтихор бағишлайди 
менга. Оилада ўзбекча гаплашамиз. 
Онамиз ўргатган тилни бизда қаттиқ 
қўриқлайдилар”. 

Шекибо афғонистонлик ўзбеклар 
ҳаётидан яна кўп нарсаларни гапи-
риб берди. Лекин унинг “тилни қат-
тиқ қўриқлайдилар” деган сўзи қал-
бимга муҳрланди...

Биз ўзбек тилининг сўзга қанча-
лар бой, имкониятлари чексизлиги-
ни биламиз. Бобомиз Маҳмуд Кош-
ғарийнинг “Девону луғоти-т-турк” 
девонидан тортиб, Навоийнинг тил 
ҳақидаги каломлари биз учун маёқ. 
Ўзбек тилининг нафосати ва гўзал-
лиги  Чўлпон, Усмон Носир, Абдул-
ла Қодирий каби миллат зиёлилари-
нинг бундан қарийб бир аср олдин 
ёзилган асарларидан бўй кўрсатиб 
турибди. Дарёдай тўлиқиб, кўксига 
ўнлаб дос тонларни жо қилган бах-
шиларимизнинг айтимларида бу 
тилнинг буюк пардалари сақланиб 
келяпти.

Халқаро ЮНЕСКО ташкило-
тининг маълумотига кўра, ҳозир 
Ер юзида мулоқот воситаси бўлган 
6912 та тил мавжуд экан. Кейинги 
минг йилликда 500 та тил ўлик тил-
га айланганлиги, охирги юз йиллик-
да 1000 та тил тарих қаърига сингиб 
кетганлиги бугун огоҳлик қўнғироғи 
бўлиб жаранглайди. Бундан эса хуло-
са чиқаришимиз лозим.

  
Исроил ШОМИРОВ,

Ўзбекистон Ёзувчилар 
уюшмаси аъзоси

«ТИЛНИ ҚАТТИҚ 
ҚЎРИҚЛАЙДИЛАР»

Яқинда ўзбекман деганнинг кўксини ғурурга тўлдирадиган бир 
воқеанинг шоҳиди бўлдик: кўпминг йиллик тарихимиз давомида 
илк бор она тилимиз жаҳоннинг энг олий минбарида жарангла-
ди. Президентимиз Шавкат Мирзиёев БМТ Бош Ассамблеяси-
нинг 75-сессия сида ўзбек тилида нутқ сўзлади. 

Тилга эътибор, тилга меҳр оналарнинг 
тилга муносабатидан, тилни қанчалик ар-
доқлашидан, фарзандларига нечоғли ўрга-
тишидан бошланади, деб ўйлайман. Чунки 
гўдак боланинг онги айтилган ҳар бир сўз-
ни оҳанграбо каби ўзида сақлайди, ҳаммаси 
унинг қувваи ҳофизасида жойланади. Ҳа-
лиям эсимда, 4-5 ёшлардаги қизалоқ эдим, 
онам янги кийим тикиб берсалар ёки отам 
бозордан янги кийим олиб келсалар меҳр 
билан кийгизар, “Мани болам минг йиллик, 
кўйлаклари бир йиллик” деб алқардилар. Ай-
ниқса, отам халқ қўшиқларини яхши билар, 
менга кўп қўшиқлар айтиб берарди: 

Адида, ҳо адида,
Сув келтирар кадида. 
Кадини боғи узилсин,
Келин бўлиб сузилсин.
Эҳ-ҳе, улар шунчалик кўп эди, шунча-

лик дилтортар эди… Болаликда эшитганла-
рим ҳозир ҳам қулоғим остида янграётган-
дек бўлаверади. 

Бундай шукуҳли ашулаларни эшитган 
ҳеч қайси бола, ҳеч қайси қизалоқ она тили-
мизга бефарқ бўлмайди. Яна ва яна эшит-
гиси келади. 

Афсуски, бугунги айрим оилаларда бо-
лалар халқ ашулалари, мақолу маталлар-
дан бебаҳра ўсмоқда. Бунга ота-оналар 
ва катталарнинг ўз болаларига кам вақт 
ажратаётгани, компьютер, ноутбуклар-
нинг ҳаётимизни эгаллаб бораётганини 
сабаб қилиб кўрсатамиз. Кўча-кўйда эъ-
лонлардаги хатоларга ҳам кўникиб қол-
дик. Шуни орқасидан болаларимиз ўз она 
тилларига беэътибор. Ана шуларни ўйлаб 
неварам билан маҳалламиздан юриб ке-
таётсам, қаршимиздан бир-бирини қува-
лаб икки бола чиқиб келди. Бўйи пастроғи 
(афтидан укаси) бўйчанроғига биз бола-
ликда эшитган халқ ашулаларидан барал-
ла айтиб, бир-бирларини қувлаб кетишди. 
 Қўшиқ сўзлари неварамнинг қулоғига ёқди 
шекилли, хурсанд бўлганча менга қаради, 
мен ҳам кулиб қўйдим, иккаламизнинг ҳам 
кайфиятимиз кўтаринки эди. Демак, ҳали-
ям болаларимиз ичида она тилимизнинг 
қўшиғу маталларини айтаётганлар, уларга 
шу қўшиғу маталларни ўргатаётган ота- 
оналар, бобо-бувилар кўплаб топилади.

Яқинда бир дугонам: “Неварамга ўзбек 
халқ қўшиқлари, мақолларини ўргатмоқчи 
эдим, шунақа китобларни қаердан топсам 
бўлади,” деб қўнғироқ қилиб қолди. Мен 
фольклоршунос олима, Беруний мукофоти 
совриндори Музайяна Алавия тайёрлаган 
китоблар бор, деб айтдим. Биз бир вақтлар 
қанчадан-қанча вақтини, умрини сарфлаб, 
тош келса кемириб, сув келса симириб тоғу 
тош ларни, дашту чўлларни пойи-пиёда ке-
зиб, маънавий мулк ҳисоб ланган ўзбек халқ 
ашулаларини йиққан таниқли фольклор-
шуноснинг “Оқ олма, қизил олма” кито-
бини, афсуски, ҳеч қаердан топа олмадик. 
Миллий кутубхонамизда 1973 йилда нашр 
қилинган китобдан бир нусха сақланар-
кан, шуни ўқиб туришга сўрадик. Майли, 
нималардир сабаб бўлиб бу китоб 50 йил 
ичида қайта нашр қилинмабди. Лекин бу-
гун она тилимизга эътибор кучайган бир 
пайтда болаларга аталган ўзбек халқ қў-
шиқларини саралаб чоп этиш вақти кел-
мадимикин? Болалар боғчаларида ўзи йўқ 
Қорбобо ва Қорқиз ҳақидаги қўшиқларни 
ўргатиш ва ўрганишдан кўра ўзимизнинг 
гўзал оҳангларга қоришиқ, сермаъно қў-
шиқларни ўрганган фойдалироқ эмасми? 
Ахир, болаларимиз ўзбек халқ қўшиқла-
рини жон қулоқлари билан эшитишяпти, 
бирпасда ҳеч қийналмасдан ёдлаб ҳам 
олишяпти. Нафақат ёдлашяпти, руҳан озуқа 
ҳам олишяпти. Қани энди Мактабгача таъ-
лим вазирлиги ташаббус кўрсатиб болалар-
га аталган ўзбек халқ қўшиқларини китоб 
ҳолида ранг ли расмлар, чиройли муқова-
ларда қайта чоп этса. Қани энди ўзбек халқ 
қўшиқлари, мақолу тез айтишлари ҳар бир 
мактабгача таълим муассасаси дастурлари-
га махсус машғулот сифатида киритилиб, 
болажонларга режа асосида ўргатилса. Ана 
ўшанда болаларимизнинг тили бой, дунё-
қараши кенг ва теран, маънавиятлари юксак 
бўлар эди. Асосийси, уларнинг қалбида она 
тилимизга меҳр-муҳаббат, уни яхшироқ ўр-
ганиш туйғуси кучаяр эди. 

Лобар ҚЎЧҚОРОВА, 
журналист

ОНА ТИЛИНИ ОНА ЎРГАТАДИПрезидентимиз Ўзбекистон Мустақиллигининг йигирма тўққиз 
йиллигига бағишланган тантанали маросимдаги нутқида Ўзбекистонда 
янги бир уйғониш – Учинчи Ренессанс даврига пойдевор яратилаётгани 
ҳақида гапирди.

Сўнгги вақтларда Ўзбекистонда Учинчи Ренессанс атамаси кун тар-
тибига чиққани ғоятда қувонарли, албатта. Хўш, бу қандай амалга оши-
рилади? Президентимиз 1 октябрь – Ўқитувчи ва мураббийлар кунига 
бағишланган тантанали маросимдаги нутқида бунга аниқлик киритди. 

“Биз кенг кўламли демократик ўзгаришлар, жумладан, таълим 
ислоҳотлари орқали Ўзбекистонда янги Уйғониш даври, яъни Учин-
чи Ренессанс пойдеворини яратишни ўзимизга асосий мақсад қилиб 
белгиладик. Бу ҳақда гапирар эканмиз, аввало, Учинчи Ренессанс-
нинг мазмун-моҳиятини ҳар биримиз, бутун жамиятимиз чуқур анг-
лаб олиши керак”.

Донишманд халқимиз тарихимизда кечган икки Ренессанс даврида 
жаҳоннинг энг илғор, тараққий этган халқлари қаторида бўлгани бар-
чамизга улкан ғурур ва ифтихор бағишлайди. Дарҳақиқат, тарихга на-
зар солсак, Буюк ипак йўлининг чорраҳасида жойлашган она заминимиз 
азалдан юксак цивилизация ва маданият ўчоқларидан бири бўлганини 
кўрамиз. Халқимизнинг бой илмий-маданий мероси, тошга муҳрланган 
қадимий ёзувлар, бебаҳо меъморий обидалар, нодир қўлёзмалар, турли 
осори-атиқалар давлатчилик тарихимизнинг уч минг йиллик теран ил-
дизларидан далолат беради. Бинобарин, миллатнинг ҳар томонлама та-
раққиёт сари уйғониши бўлмиш Ренессанс ҳодисасини, аввало, миллий 
тилга бўлган юксак эътиборсиз тасаввур қилиш мушкул. Илм-фан, тех-
ника ақл бовар қилмас даражада ривож топганига қарамасдан, дунё ҳам-
жамияти сайёрамизда нечта тил борлиги ҳақида охирги аниқ маълумотга 
эга эмас. Баъзи маълумотларга кўра, дунё тилларининг сони етти минг-
га яқин. Мазкур тиллардан 14 тасида инсониятнинг учдан икки қисми 
гаплашади. Ушбу тилларнинг ҳар бирида сўзлашадиганлар сони эса 50 
миллиондан зиёд. Дунёдаги 70 тилда гаплашадиганлар 5 миллиондан 
кўп бўлса, қолган тилларда мулоқот қиладиганлар 1 миллиондан кам. 

Бу маълумотларни нима учун келтиряпмиз?! Биз ўзбек тилининг 
дунёдаги нуфузини ошириш устида тинимсиз гапираяпмиз-у, лекин 
буни қандай қилиб бажариш мумкинлиги устида етарлича бош қотир-
маяпмиз. Биринчидан, инглиз, рус ҳамда бошқа тилларда Ватанимиз, 
халқимиз ва ўзбек тили бўйича келтирилган халқаро миқёсдаги маъ-
лумотларни жиддий қайта кўриб чиқиш, илмий асосланган, расмий 
тан олинган манбалар асосида ўзбек миллатининг дунёдаги ўрнини ва 
жаҳон тамаддунига қўшган ҳиссасини холис кўрсатиб бериш зарур. 
Бундай шарафли ва масъулиятли вазифанинг салмоқли қисми зукко 
тилшунослар зиммасига тушиши аниқ.

Гулбаҳор ЖАББОРОВА,
Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги 

Таълим сифатини назорат қилиш
 давлат инспекцияси ходими

ТАФАККУР ДАРЁСИ 
ОҚАДИ МУДОМ
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Сўз мамлуклар ҳукмронлиги давридаги 
эски ўзбек тилининг маънавий бойлиги бўлган 
луғатлар ҳақида кетар экан, кейинги давр тур-
кологларининг луғатларида “Аттуҳфа..” луға-
тидаги сингари ўзбек тилига мансуб сўзлар 
ва иборалар учрайдими, деган савол туғили-
ши мумкин. Биз ўрта асрлардаги “Бадойи ал-
луғат”, “Абушқа”, “Санглох” каби луғатларни 
назарда тутмаяпмиз. Бу луғатлар чиғатой тили-
даги лексик қатламни қамраб олгани илм аҳлига 
маълум бўлгани учун улар ҳақида тўхталишни 
лозим топмадик. Қолаверса, бу луғатлар ҳақида 
ўзбек олимлари Ботирбек Ҳасанов, Эргаш Ума-
ров жиддий тадқиқотлар олиб борганлар. Бизни 
кўпроқ жаҳоншумул турколог В.В.Радловнинг 8 
жилддан иборат “Туркий шевалар луғатини ту-
зиш тажрибасидан” (“Опыт словаря тюркских 
наречий”) қизиқтиргани учун шу  луғатга эъти-
бор қаратамиз. Бу луғатга В.В.Радлов ярим 
аср умрини сарфлаган. Яна у камтарлик билан 
“луғат тузиш тажрибасидан” деб айтган эди. 
Луғат қадимги туркий тил ҳамда В.В.Радлов 
яшаган ва илмий фаолият олиб борган ХIХ 
асрдаги жонли туркий тилларни ва лексик қат-
ламни қамраб олган. Аксарият туркий тилларга 
оид – олтой, турк, ёқут, қирғиз ва қатор туркий 
диалектлардаги сўзлар мазкур луғатга кири-
тилган ва диалектал сўзларни ана шу луғатдан 
топиш мумкин. Шунингдек, қадимги туркийча 
сўзларнинг  урхун алифбосида, эски уйғур-турк 
ёзувида, манчжурча сўзларнинг манчжур ёзу-
вида берилгани В.Радловнинг  катта мақсадла-
ри дебочаси эди. Бу туркий тилларнинг келиб 
чиқишида олтой назариясини ўзи тўплаган сўз-
лар асосида далиллаш эди. Олтой назариясига 
кўра, туркий тиллар милоддан олдинги V асрга-
ча ягона олтой тилида мужассамлашган. Радлов 
бу луғатини туркий тилларни қиёсий ўрганиш 
бўйича катта тадқиқотининг дебочаси сифатида 
бошлади. Муаллифнинг нияти бўйича тадқиқот   
луғат матни ва қиёсий грамматикадан иборат 
бўлиши керак эди. У луғат матнини тузди, аммо 
қиёсий грамматикани ёзишга улгурмади. Бу-
гунги кунда гарчи рус туркологиясида Радлов-
нинг ғоялари амалга оширилаётган бўлса-да, 
Ўзбекистонда бу соҳадаги ишлар йўқ ҳисоби. 
Сўзимиз аввалида айтилганидай, туркий тиллар 
орасида ўзбек тили ёзма ёдгорликларга бой бў-
либ, узлуксиз равишда туркий тилларнинг ҳам-
ма босқичларини босиб ўтган. Шу боис Радлов 
бошлаган туркий тиллар луғатини мукаммал-
лаштириш ва қиёсий грамматикасини яратиш 
учун материаллар етарли. Қолаверса, эски ўзбек 
тилига, хусусан, чиғатой тилига мансуб сўзлар-
ни Радлов луғати сўзликлари орасидан ажратиб 
олиб, алоҳида  қиёсий луғат тузиш ҳам бугунги 
кунда ўз аҳамиятини йўқотмаган. 

Радлов луғатининг эски ва жонли ўзбек ти-
лига муносабати ҳақида тасаввур ҳосил қилиш 
учун  айрим кузатишларимизни ўртага ташлай-
миз. Луғатда, асосан, туркий сўзлар берилган. 
Масалан, биринчи жилддаги илк сўз ў(в) бўлиб, 
қайси туркий тилларда бу сўзнинг қўлланишига 
ҳам ҳаволалар берилган.  “Қиссаи Сайфулму-
лук”дан бир мисол ҳам келтирилган: Сайпул 
Мулук о(в)ға чиққандин кин...

В.Радловнинг бу луғати чоп этилганига 
бир юз ўттиз йил бўлди. У эллик йил давомида 
луғат устида иш олиб борганини ҳам инобат-
га олсак, яқин бир юз саксон йилдан олдинги 
туркий тиллар ва диалектларнинг ҳолатини 
ўзида ифода этади. Радловнинг мазкур луғати 
туркий тилларнинг том маънодаги қиёсий луға-
ти бўлиши учун келгусида ўзбек тилидаги туб 
туркийча сўзлар ва чиғатойча сўзлар асосида 
қиёсий луғат тузилса, ўйлаймизки, ўзбек тили-
нинг луғат таркиби бойийди. Ўзбек тилидаги 
умумтуркий сўзлар ҳам қиёсий луғатларда ўз 
ифодасини топади. Радловнинг бу луғатига ма-
териал сифатида Сибирдаги ва Ўрта Осиёдаги 
туркий халқларнинг тили ва диалектлари хиз-
мат қилган. Шу боисдан эски ўзбек тилидан 
бошлаб шу кунгача давом этиб келаётган айрим 
арабий ва форсий сўзлар ҳам луғатда бор. Бу 
сўзлар турк тилидан луғатга киритилган. Ўша 
арабий ва форсий сўзларни асли чиғатойчада 
кўп ишлатилган сўзлар сифатида қараш керак. 
Масалан, садоқ, соддадил, садаф каби сўзлар-
ни мисол сифатида келтириш мумкин. Чамаси, 
Радлов туркий сўзларни луғатга киритишни ва 
том маънодаги туркийча луғат тузишни мақсад 
қилган. Аммо араб ва форс сўзларининг луғат-
дан жой олганидан  тасаввур қилиш мумкинки, 
чиғатой тилининг мавқеи, яъни эски ўзбек тили-
нинг мавқеи Ўрта Осиё туркий тиллари  ораси-
да баланд бўлган. Зотан, чиғатой тили нафақат 
Ўрта Осиёда фаолият кўрсатган, балки Олтин 
Ўрда адабий тили, мамлуклар давлатидаги 
адабий тил том маънода чиғатой тилидан ибо-
рат бўлган. Радловнинг мазкур луғати асосида 
туркий тилларнинг қиёсий луғати амалга оши-
риладиган бўлса, тилимизнинг луғат таркиби 
бойишини кузатган ва туркий тиллар орасидаги 
мавқеини кўрган бўлар эдик. Ва кенг оммага ту-
шунарсиз бўлган арабий ва форсий сўзлар ўр-
нини туркий сўзлар эгаллаши ҳақида тавсиялар 
ишлаб чиқиш имкони бўларди. Луғатлар фақат 
ўзбек тилининг бойлигини кўрсатиб қолмайди, 
балки халқимизнинг тарихий ва маданий алоқа-
ларини кўрсатадиган далиллардан бири сифа-
тида ҳам хизмат қилади. У манчжурча сўзларни 
шунчаки киритмаган, балки туркий тилларнинг 
қиёсий луғатларига материал сифатида фойда-
ланиш учун киритган. Ўтган асрнинг ўртала-
рида туркология илмида В.Радловнинг мазкур 
луғатига турлича муносабатлар бўлган эди. 

Мазкур луғат Россия ва Туркияда жаҳон тур-
кологиясининг катта ютуғи сифатида баҳолан-
ган. ХХ асрнинг биринчи чорагида Радловнинг 

мазкур луғатини турк тилига таржима қилиб 
чоп эттириш учун Истанбулда комиссия тузил-
ган. Аммо рус туркологиясида ўзбек тилининг 
катта билимдони академик А.Н.Самойлович,  
турк олими Заки Валидий Тўғон комиссиянинг 
бу таклифига қарши чиққанлар. Бунинг ўрнига 
ўша пайтдаги турк ва рус туркологлари ва бош-
қа мамлакатлар туркологларини жалб қилган 
ҳолда, ҳамкорликда Радловнинг луғатидаги 
камчиликларини тузатиш, қайта ишлаш, янги 
йиғилган материаллар билан тўлдириш ҳақида 
фикрлар билдирилган. Энг тўғри ва мантиқли 
фикр мана шу эди. А.Самойлович ташаббусни 
қўлга олиб, В. Бартольдга  Радлов луғатини қай-
та нашр этишни Россия Фанлар академияси ўз 
зиммасига олишини таъкидлаган. А.Н.Самой-
ловичнинг ташаббуси мантиқан тўғри ва холис 
эди. Аммо ўша режалар амалга ошмай қолди. 
Агар амалга ошганда, шубҳасиз, ўзбек тилидаги 
туркий сўзлар ҳам, албатта, ўша луғатдан жой 
олиши аниқ эди. 

В.Радловнинг луғатида сўзликнинг туркча 
таржимаси ўрни-ўрни билан берилган. Агар 
бу луғат Туркияда таржима қилиниб, ўша ерда 
чоп этилганда эди, собиқ иттифоқ ҳудудидаги 
туркий тиллар, жумладан, ўзбек тилидаги тур-
кий сўзлар мазкур луғатнинг туркча таржима-
сидан ўрин ололмаслиги мумкин эди.  А.Са-
мойловични ҳар доим – бутун илмий фаолияти 
давомида ўзбек тилининг равнақи қизиқтириб 
келган. Шу билан бирга Туркистон ўлкасидаги 
тарихий ҳужжатлар, ўзбек адабиёти тарихига 
оид манбалар, масалан, Бобур “Девон”и қўл-
ёзмаси унинг илмий фаолиятида асосий ўрин 
эгаллаган эди.

ОНА ТИЛИГА ХИЁНАТНИ ТИЛ 
ЭГАЛАРИ КЕЧИРМАЙДИ

Ўзбек тилининг илмий таҳлилига хорижда 
– Шарқда, шунингдек, Ғарбда ҳам юқоридаги-

дай азалий эътибор сусаймаган. Айниқса, А.Н.
Самойлович В. В.Бартольдга ёзган хатларидан 
бирида ўзининг қисқа муддатдаги режасини 
қуйидагича баён қилади: “Учта грамматика-
ни — қрим-татар, ўзбек, усмонли-турк тилла-
ри грамматикасини ёзиб тугатганимдан кейин, 
асосий эътиборни туркий тилларнинг қиёсий 
грамматикасига оид ишга қаратмоқчиман. Бу 
ҳақда бир пайтлар Готьо (француз тилшуноси 
– Н.Р.) менга таклиф берган эди”. Ўзбек тили-
нинг равнақи ва халқаро миқёсдаги шон-шуҳра-
ти учун бошқа миллатга мансуб олимларнинг 
бу қадар жон куйдириши одамни қувонтиради. 
Аммо ўз миллатимизга мансуб одамнинг ўзбек 
тилининг тарихи, бугунги ҳолати тўғрисида 
алмойи- алжойи сўз юритиши баъзан одамни 
ҳайрон қолдиради, ҳатто ғазаблантиради. Мен 
интернетдан олган бир маълумотни шу ўринда 
келтириб ўтишни лозим топдим.

Москва давлат университети қошидаги Осиё 
ва Африка институтининг Марказий Осиё ва 
Кавказ кафедраси профессори, ўзбек тили му-
аллими Тоир Маҳаматов Sputnik мухбири билан 
қилган суҳбатида ўзбек тили ривожида рус ти-
лининг аҳамияти ҳақида сўз юритиб, қуйидаги-
ларни баён қилади. “Ўзбекистонда чоп этила-
диган газета ва журналларни варақласак, ўзбек 
тилига рус тили орқали кирган кўплаб лотинча  
терминларни учратамиз. Ўзбек тили форсий, 
эски туркий, араб ва лотин тилларининг ижодий 
синтези асосида шаклланди. Масалан, ўз вақти-
да “самолёт” сўзидан воз кечиб “тайёра” деб ай-
тадиган бўлдик. Аммо бу беъманилик эканини 
кейин тушуниб етдик ва яна “самолёт” сўзига 
қайтдик”.

Маҳаматовнинг қарашича, Ўзбекистон 
Республикаси бу сингари қонунлари билан 
(Давлат тили тўғрисидаги қонун назарда ту-
тиляпти – Н.Р.) тенгликни, бир хилликни шакл-
лантиришга ҳаракат қилаётганини тамомила  
табиий деб ҳисоблайди. Аммо Маҳаматовнинг 
фикрича, бир неча тилларни қабул қилиш энг 
тўғри қарор бўларди. 

Т.Маҳаматов гапида давом этади: “Мен 
Тошкентда бўлиб тураман, ИИВ тизимида, 
Халқ таълими вазирлигида ва бошқа соҳаларда 
ишлайдиган рус миллатига мансуб мутахассис-
лар билан учрашаман. Улар рус тилида сўзлай-
дилар, ўзларининг ҳужжатларини ҳам рус тили-
да ёзадилар. Энг тўғри вариант – давлат тили 
сифатида учта тилни: ўзбек, рус ва инглиз тил-
ларини киритишдир”.

Маҳаматовнинг бу гапларини ўқиб, соғлом 
фикрлайдиган, вужудида ўзбек қони оқаётган 
одам ўзининг она тили тақдири тўғрисида бун-
дай фикрлаши, маънисиз, тутуриқсиз, куракда 
турмайдиган таклифларни бериши бирон қо-
липга сиғмайди. Маҳаматов жаноблари гар-
чи ўзбек тили бўйича профессор лавозимида 
ишласа ҳам, назарий билими ҳаминқадар, жуда 
ночор экани унинг ўзбек тилининг тарихий 
шакл ланишига оид қарашларида ўзини кўрса-
тиб туради,  гапларидан маълум бўлади. Лотин 
тили ўзбек тилининг шаклланишига асло таъсир 

этмагани ҳамма тилшуносларга аён. Бизнингча, 
Тоир Маҳаматов ўзбек тилига бошқа тиллар-
дан сўз ўзлашишини  назарда тутган, чамаси.  
Аммо сўз ўзлашиши ва ўзбек тилининг тарихан 
шакл ланиши тамомила бошқа тушунча ва ҳоди-
салардир. Юқорида мен айтиб ўтган турколог 
А.Н.Самойлович ўзбек миллатига ёки бирон 
туркий қавмга асло алоқадор эмас. Уни ўзбек 
тилининг бойлиги ўзига жалб қилган. А.Н.Са-
мойлович 1925 йили В.Бартольдга ёзган яна бир 
хатида Истанбулда амалга оширадиган ишлари 
ва режалари ҳақида сўз юритиб, қуйидагиларни 
ёзади: “Туркология институтида кўп вақтимни 
ўтказаман. Бу ерда бўлганимда ўзимни худди 
уйдагидай ҳис қиламан. Туркология институти-
нинг асосий таркиби ҳозирча Кўпурилизодадан, 
қрим-татар миллатига мансуб кутубхоначидан, 
бошқирд миллатига мансуб кутубхона ёрдамчи-
сидан ва қоровулдан иборат.” Қарангки, Кўпу-
рилизода – бутун бошли Туркология институ-
тининг мазмуни. Илмга ана шундай ёндашув 
туркологиянинг пойдевори бўлган туркий тил-
ларга доимо ҳурмат билан муносабатда бўлиш-
ни тақозо қилади. 

ТУРКОЛОГИЯ — ЎЗБЕК ТИЛИ 
РАВНАҚИ УЧУН АСОСИЙ ОМИЛ

Маданий-тарихий алоқалар тилларнинг бо-
йиши учун муҳим омиллардан биридир. Ма-
салан, славян тилларида бир қатор туркийча 
сўзларнинг борлигини биламиз: кирпич, айва, 
ёпинчиқ ва ҳоказо. Ёки келиб чиқиши туркийча 
бўлган славян тилидаги бир қатор фамилиялар 
ҳам туркология учун, жумладан, ўзбек тилшу-
нослиги учун янгилик эмас.  Славян тилларига 
оид ёзма ёдгорликларда бу сўзларнинг мавжуд-
лиги бугун янгилик бўлмай қолди. Қолавер-
са, машҳур рус туркологи Н.А.Баскаковнинг 
1974 йили нашр этилган “Шарқий славян тил-
ларида туркийча сўзлар” (“Тюркизмы в вос-

точно-тюркских языках”) номли китоби, яна 
унинг 1979 йили чоп этилган “Туркийчадан 
келиб чиққан русча фамилиялар” (“Русские 
фамилии тюркского происхождения”) номли 
китоблари бизнинг бу соҳадаги ғира-шира та-
саввурларимизни тўлдиради. “Шарқий славян” 
деган ном рус, украин ва белорус халқлари 
ва уларнинг тилларига нисбатан қўлланади.  
Н.А.Баскаков славян, жумладан, рус тилида-
ги туркийча сўзларнинг ҳаммасини ўрганиб, 
бизга тақдим қилган, деган қарашлардан воз 
кечиш керак. Славян тилларидан жой номла-
ри, сув объектлари, қушлар ва ҳайвонлар ном-
ларининг туркийча вариантлари ҳам борки, 
Н.А.Баскаковнинг ишларини давом эттириб 
уларни ҳам ўрганиш, шу тариқа ўзбек тил-
шунослигининг объектини кенгайтириш за-
рурати бор. Бу жиҳатдан XVIII—ХIХ асрдаги 
рус шарқшуносларининг ишлари ибратлидир. 
Улар ўз тадқиқот режаларига рус тилидаги 
туркий сўзларни ва ўз навбатида туркий тил-
лардаги русча сўзларни ўрганишни зарурат 
сифатида киритганлар. Жумладан, XVIII асрда 
фаолият юритган В.Н.Татишчев, В.Тузовнинг 
ишлари бу жиҳатдан диққатга сазовор. Маса-
лан, В.Н.Татишчев “Лексикон” (1793) номли 
китобда туркийча бўлган анчагина сўзларнинг 
талқинини келтирган. Умуман, бу даврдаги 
туркий тилларни, хусусан, ўзбек тилини Рос-
сияда ўрганишга рағбат кучли бўлган. 

Шундай бўлгани ҳолда, ХХ асрда А.Н.Ко-
нонов, С.Н.Иванов, А.М.Шчербак каби олим-
ларнинг замонавий ўзбек тили, ўзбек тили 
тарихига оид қўлланма, дарслик ва моногра-
фиялари бизнинг тилимизни Россияда ўрга-
нишга катта ҳисса бўлиб қўшилганини алоҳи-
да қайд этишни истар эдик. Бугунги кунда 
юқорида номлари келтирилган туркологлар 
қаторида Россияда ўзбек тилига муҳаббат бор-
ми, деган савол туғилади.

Қадимги славян ёзма ёдгорликлари маъ-
лум бир даврда туркий тилларнинг равнақини 
кўрсатишга асосий далиллардан биридир. Ўт-
ган асрнинг 60–70-йилларида қозоқ шоири ва 
олими Ўлжас Сулаймонов славян халқларига 
мансуб “Игорь жангномаси”ни тадқиқ этиб, бу 
ноёб ёдгорлик асли Дашти Қипчоқ халқининг 
(Шайбонийхон Дашти Қипчоқда ўзбек давла-
тига асос солган Абулхайрихоннинг набираси 
эди) бадиий тафаккури маҳсули эканини, бу 
эпик ёдгорликни туркий тилдан славян тилига 
ағдарган таржимоннинг қадимги туркий тил-
ни – эски ўзбек тилини билиш даражаси ва 
таржима жараёнида кўп хатоларга йўл қўйга-
нини чуқур таҳлил қилган эди.

Шу ўринда “Игорь жангномаси” яратилган 
ўлка Дашти Қипчоқ эканини ва Олтин Ўрда 
давлати Дашти Қипчоқ  заминида пайдо бўл-
ганини айтиб ўтишимиз керак. Мирзо Улуғ-
бек “Тўрт улус тарихи” асарида Ўзбекхоннинг 
ўғли Жонибекхон ҳукмронлиги тўғрисида сўз 
юритар экан, унинг художўй одам, инсонлар-
даги фазилатларни қадрлайдиган ҳукмдор эка-
нини айтади. Олтин Ўрдани Дашти Қипчоқ 

номи билан атайди. Ўзбекхоннинг ҳукмрон-
лиги йилларида “ўзбекиён” деган термин та-
рихий асарларда илк бор учрайди. ХIV асрда 
яшаган форс тарихчиси ва географи Ҳамдул-
лоҳ Қазвиний Озарбайжонга юриш қилган Ўз-
бекхоннинг аскарларини “ўзбекиён” деб атай-
ди. Бу воқеа 1355-1356 йилларда бўлган эди. 
Қазвиний Олтин Ўрдани “мамлакати Ўзбек” 
деган ном билан юритган. “Ўзбекиён” деган 
ном жамики Олтин Ўрда аҳолисининг уму-
мий номига айланиб қолди. Шунинг учун ҳам 
Абулғози Баҳодирхон “мамлакати Ўзбек” но-
мини Олтин Ўрданинг ҳамма ҳудудига нисба-
тан ишлатган эди.

“Игорь жангномаси” матнидаги қипчоқ ти-
лига мансуб кўплаб сўзларнинг туркийча эка-
нини Ў.Сулаймонов изоҳлаб берган. Масалан, 
асар қаҳрамони Всеволоднинг жанговарлик 
лаёқати буйтур сўзи орқали ифодаланиши-
ни  изоҳлайди. Бу ёдгорликни кўчирган котиб 
мазкур ўзбекча сўзнинг славянча эквиваленти-
ни  топа олмагани учун ўзбекча ботир сўзини 
славянча талаффуз билан буйтур тарзида қўл-
лаган.

Бу сўзнинг рус тилида Ў.Сулаймонов 
талқинига ҳамоҳанг маъносини излаб “Вики-
педия”га мурожаат этдик. “Википедия”да бай-
тур ботир, жанговар маъноларини ифодалаши 
қайд этилган. Байтуров фамилияси ўзбекча  
Ботировга тенг келиши тўғрисида ҳам айрим 
изоҳ ва шарҳлар бор.

Ёки Ў.Сулаймонов мазкур китобида кел-
тирган бир қатор умумтуркий сўзларнинг шу-
мер ёзма ёдгорликларида (милоддан олдинги 
IV минг йиллик бошлари) ада (ота), ама (она), 
ту (туғмоқ) каби бир қатор сўзларнинг учра-
ши ҳақида келтирган мисоллар ва уларнинг 
талқинлари ҳам анча йиллардан бери турколо-
гияда мунозара бўлиб келади. Кимдир шумер 
тили туркий тилларга қариндош бўлгани учун 
умумтуркий сўзлар бор деб айтса, кимдир сўз-
ларнинг фонетик қиёфасидаги бир хиллик ва 

маъно жиҳатдан ўхшашлиги тасодифдир, қа-
риндошлик йўқ, деб қарайди. Шуни инобатга 
олиш керакки, от туркумига мансуб сўзлар-
нинг ўзигина маънодош бўлса, бу ҳар иккала 
тилнинг қариндошлигига шубҳаланишга ўрин 
бўлиши мумкин. Аммо феъл туркумига оид 
сўзларнинг  (юқоридаги ту- туғмоқ феъли син-
гари) ўзбек тилидаги ёки бошқа туркий тилда-
ги сўзга шакл ва маъно жиҳатдан уйғунлиги 
тилларнинг қариндошлигини далиллашга хиз-
мат қилади.

Ўзбек адабиёти тарихига оид матнларда 
ҳали кенг оммага тушунарли бўлмаган, тушу-
ниш учун луғат талаб қилинадиган сўзларни 
муаллифлар матн ичида, ўз ўрнида сўзнинг 
таржимасини бериши ёки талқин қилиши анча-
гина муаммоларнинг олдини олади. Масалан, 
Олтин Ўрда ўзбек адабиётига мансуб  “Қисаси 
Рабғузий”, “Наҳжул-фародис” номли асарлар 
шу жиҳатдан диққатни тортади. “Наҳжул-фа-
родис” милодий 1358 йили ёзилган. Бу тўғрида 
асарнинг ниҳоясида айтилган. Китобни кўчир-
ган котибнинг айтишича, “Наҳжул-фародис” 
муаллифи китобни ёзиб тугатгач, орадан  икки 
кун ўтиб, “дорулфанодан дорулбақога рихлат 
қилгани”, бу китобдан кўп алломалар фойда-
лангани баён қилинган. Котибнинг бу маълу-
мотидан китоб ўз даврида анчагина машҳур 
бўлган кўринади. Бу маълумотлар ҳам муҳим. 
Аммо энг муҳими, “Наҳжул-фародис”нинг тил 
хусусиятидир. Асар, асосан, туркий сўзлар за-
минига, ўзбек тили тарихида кенг истифода 
этилган сўзлар заминида пайдо бўлган. Зо-
тан,  Олтин Ўрдада диний маданият, хусусан, 
ислом билан бир қаторда туркий адабиётга ва 
туркий адабий тилга эътибор кучайди. Гарчи 
бу даврдаги адабиёт – туркий адабиёт, тил – 
туркий тил деб юритилган бўлса хам, туркий 
тилли халқлар орасида алоҳида мавқе тутган 
ҳар бир ўзбек китобхонига Олтин Ўрда адабий 
муҳитида яратилган асарлар бугунги кунда 
ҳам жуда яқин. Олтин Ўрда маданий муҳити-
да эски ўзбек адабий тилининг з- гуруҳидаги 
адабий тил амалда экани ва й- гуруҳи адабий 
тилига ўтиш жараёни давом этаётгани куза-
тилади. Бу тил ўғуз-қипчоқ туркий адабий 
тили деб юритилади. 

“Наҳжул-фародис” Олтин Ўрданинг асосий 
аҳолиси ҳали араб ва форс тилларини умуман 
билмаган мўғулларни мўлжаллаб ёзилгани 
ва уларга ислом йўлини кўрсатишга қаратил-
гани учун уларга тушунарсиз сўзлар изоҳлаб 
борилган. Арабий-форсий сўзлардан имкон 
қадар мазкур асарда деярли фойдаланишдан 
муаллиф воз кечган. Айни пайтда оммага ту-
шунарсиз сўзларни, ибораларни, ҳадисларни 
матн ичида эски ўзбек тилида шарҳлаш Ол-
тин Ўрда адабиётига хос бўлиб, “Қисаси Раб-
ғузий” ва “Наҳжул-фародис”да учрайди. Биз-
нинг кузатишимизча, туркий тилдаги бошқа 
асарларда учрамайди. “Наҳжул-фародис”дан 
олинган қуйидаги мисолга эътибор берайлик. 
Биз арабча ҳадисни келтирмасдан фақат эски 
ўзбек тилига муаллиф қилган таржимасини 
берамиз:

Пайғамбар а.с.қа Мустафа ат берилди. 
Мустафа араб тилинча одрулмиш темак бо-
лур (Арабча ҳадиснинг мазмуни: Имом Бағо-
вий раҳматуллоҳи “Машобиҳ” деган китобида 
қуйидаги ҳадисни келтирган. Пайғамбаримиз 
а. с. шундай айтган экан: Тангри таоло  Исмоил 
пайғамбар ўғилларидан Қурайш қабиласини 
танлаб олди. Яна Қурайш қабиласидан Ҳошим 
деган одамнинг ўғилларини танлаб олди. Яна 
ўша Ҳошим деган одамнинг ўғиллари ораси-
дан мени танлаб олиб, ўртага чиқарди. Шу 
сабабдан Пайғамбар а.с.га Мустафо исми бе-
рилди. Мустафо - араб тилида танлаб олган 
маъносини билдиради. 

Қуйидаги диний истилоҳларга асар му-
аллифи матнда берган ўзбекча изоҳлар ҳам 
диққатга сазовордир: Амри маъруф маъниси 
эдгулукка буйурмақ бўлур тақи наҳйи мункар 
маъниси яманлиқдан йиғмақ бўлур – Амри 
маъруфнинг маъноси яхшиликка ундаш 
бўлур,   яна наҳйи мункарнинг маъноси ёмон-
ликдан қайтариш бўлур. 

Ёки “Қисаси Рабғузий”дан олинган қу-
йидаги ҳикоятда ҳам юқоридагидай усулни 
кўрамиз: Умар розияллоҳу анҳу айди: “Қай-
дин келдинг?”  теб. Айди: “Ироқ элиндин, 
яъни Ироқдин келдим”. Сўрди: “Не синоъат” 
билурсан?” Айди: “Ҳобикман”. Араб тилин-
ча бўзчи бўлур. Яна сўрди: «На ишларга кел-
динг?» Айди: «Ўграну келдим, яъни илм ўрган-
гани келдим».

Биринчи мисолда муаллиф Маҳмуд Али 
ибн ас-Саройи оятнинг таржимасини, иккин-
чи мисолда диний истилоҳнинг ўзбекча талқи-
нини, учинчи мисолда эса Рабғузий сўзнинг 
талқини ва изоҳини беряпти. Ҳар учала мисол-
да ҳам бир мақсад қўйилган — асар матнини 
китобхонга луғатсиз ва кимларнингдир талқи-
нисиз тушунарли қилиб етказишдир. “Уйимда 
бир мушугим бар. Бу гўштларнинг ғуддалари-
ни йиғиб бизнинг мушукка олиб борғил деяр 
эрди, ғудда теб этнинг безларина айтурлар 
(216-бет).

Асар муаллифининг талқинидан кўринади-
ки, у асарни ёзиш жараёнида, бир томондан, 
кенг оммани назарда тутган, иккинчи томон-
дан, Рабғузий ҳам, Маҳмуд Али ибн ас-Са-
ройи ҳам туркий тилга, яъни эски ўзбек тилига 
бўлган муҳаббатини намойиш қилганлар. Му-
аллифнинг бу мақсадини асарда келтирилган 
арабча оятларнинг ўзбек тилида берилган тар-
жимаси ҳам далиллайди. Деярли “Наҳжул-фа-
родис” билан бир даврда ва бир ўлкада яратил-
ган “Қисаси Рабғузий”да келтирилган арабча 
оятларнинг ўзбекчаси берилмаган, аммо юқо-
ридагидай арабча сўзларнинг таржимаси бе-
рилган, холос. 

Ўрни келганда айтиш керакки, ҳар икка-
ла ижодкорнинг матнни тушунишда кенг ом-
мани назарда тутиб шу йўлни танлаганидан 
биз сабоқ чиқаришимиз керак. Бугунги кунда 
газета ва журналларда омма тушунмайдиган 
сўзларни қалаштириб ташлаётган журналист-
лар, муаллифлар Рабғузий билан Саройидан 
ўргансалар маъқул иш бўларди. Масалан, 
турли расмий ҳужжатларда, оммавий ахборот 
воситаларида мониторинг қилмоқ деган ибо-
ра кўп гапирилади, аммо омма мониторинг 
нима эканини тушунадими? Йўқ, тушунмай-
ди. Бу сўзнинг русча “Википедия”да батафсил 
изоҳи берилган. Ўзбекчага таржима қилсак, 
“доимий равишда кузатиб бориш” маъносини 
билдиради. Шу иборани мониторинг қилмоқ 
ибораси ўрнига киритсак, мақсадга эришиш 
мумкин-ку! Фақат ҳафсала керак.

Юқоридаги ҳар иккала асарнинг, асосан, 
соф туркий сўзлардан иборат экани худди Қо-
рахонийлар салтанати маҳсули бўлган “Қу-
тадғу билиг”ни эслатади. “Қутадғу билиг”да 
ҳам олти мингдан ортиқ сўз қўллангани ҳол-
да, шундан юзга яқини араб ва форс сўзлари, 
қолгани туркий сўзлардир. Зотан, “Қутадғу 
билиг” Қорахонийлар сулоласида амал қилган 
хон ёки хоқония тилига асосланган бўлса, Ол-
тин Ўрда туркий адабий тили, бир томондан, 
Қорахонийлар даври адабий тилининг давоми, 
иккинчи томондан, қипчоқ ва ўғуз тиллари 
Олтин Ўрдада ягона адабий тилнинг шаклла-
нишига хизмат қилди. Қорахонийлар сулола-
сидаги хон тили Олтин Ўрда адабий тилига 
таъсир этганини ҳам эътироф этишимиз керак. 
Зотан, “Қутадғу билиг” Олтин Ўрдада маълум 
ва машҳур бўлганини кўрсатадиган далиллар 
бор. Жумладан, Олтин Ўрданинг маъмурий 
марказларидан бири Саройчиқда (Ўрол дарёси 
яқинида) археологик қазувлар натижасида бир 
хум топилган. Хумга  “Қутадғу билиг”дан бир 
парча битилган экан. Бу кичик далил Олтин 
Ўрдага Қорахонийлар сулоласидаги туркий 
тилнинг таъсирини ҳамда мавқеини кўрсатиш-
га хизмат қилади.

Умуман олганда, Олтин Ўрда давлатида-
ги туркий адабий тил мавқеи жиҳатдан ўзи-
дан олдинги Қорахонийлар давридаги адабий 
тилдан мавқе жиҳатдан бирмунча юқорироқ 
экани кўринади. Мисрда 1250 йилдан 1516-
1517 йилгача ҳукм сурган Миср мамлуклар 
давлатида ҳам эски ўзбек тили ҳукмрон тил-
га айланган эди. Сайфи Саройининг “Гулис-
тони бит-туркий” асари ва унинг замондош-
лари асарлари Олтин Ўрдадаги эски ўзбек 
тилининг давомидир. Келгусида Олтин Ўрда 
адабий тили ҳақида махсус тадқиқотлар олиб 
борилиши керак. Зотан, бу давлатда амалда 
бўлган тил эски ўзбек тилининг айнан ўзи, 
яъни Олтин Ўрдада ва Миср мамлуклар дав-
латида яратилган асарларга кўпроқ биз ўз-
бек халқи даъвогармиз. Сайфи Саройининг 
“Гулистони бит-туркий” асарининг ва унинг 
Миср мамлуклар давлатида ижод қилган за-
мондошларининг асарлари тили фикримизга 
далилдир.

ТИЛ «МЕН » ВА ОЛАМ 
БИРЛАШАДИГАН 

МУҲИТДИР

Давоми, бошланиши 1-саҳифада



Муассис:  
ЎЗБЕКИСТОН

ЁЗУВЧИЛАР УЮШМАСИ

Х,амкоримиз:

ЖУМА КУНЛАРИ 
ЧИҚАДИ

Сотувда нархи эркин.
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коммуникациялар агентлигида томонидан 
0283 рақам билан рўйхатга олинган.
Адади - 5016. Буюртма Г - 1055.

Ҳажми - 3 босма табоқ, А-2.
Нашр кўрсаткичи - 222.

Ташкилотлар учун - 223.  1 2 3 4 5 6

Бош 
муҳаррир 

Салим
АШУРОВ

Танқид ва адабиётшунослик бўлими: 233-57-42           Санъат бўлими: 233-56-40        Назм ва наср бўлими: 233-58-60

«Шарқ» нашриёт-матбаа 
акциядорлик компанияси 

босмахонаси.

Босмахона манзили:
Буюк Турон кўчаси, 41-уй.
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Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси ва “Ижод” жамоат фонди жамоалари уюшма аъзоси, Ўзбекис-
тон  Журналистлари ижодий уюшмаси бошқаруви раиси, Ўзбекис тон Республикасида хизмат кўрсат-
ган маданият ходими, таниқли журналист ва шоир  

Саъдулла ҲАКИМОВнинг 

вафоти муносабати билан марҳумнинг оила аъзолари ва яқинларига ҳамдардлик билдиради.

         Жуманазар БЕКНАЗАР

ÝÚÒÈÐÎÔ
Фикрим тиниқлиги сен боис, тилим,
Сўзларинг ҳижжалаб олганман таълим.
Тафаккур завқига дур сочди илм,
Оламни танитган ўзинг, муаллим.

Фикр-туйғуларга нурдек чулғаниб,
Ҳар жумланг беролди қизиллик қонга.
Қалбим узра инжа ҳислар уйғотиб,
Сўзлар жилосини сингдирдим жонга!

Фикримнинг қудрати – ўзбекча калом,
Шу калом туфайли буюкдир ғоя.
Сен шоҳсан, султонсан, мен эса ғулом,
Сенга суянаман, эй мангу қоя!

Сен бор экансанки, миллатмиз, ахир,
Дунёга танитган ўзингсан фақат.
Даҳолар яратмоқ йўлида қодир,
Қаддинг тик бўлмоғин тилайман абад.

Бугунги кунда юртимизда янги китоблар чоп 
этиш, нашрлар савия даражасини кўтариш, аҳоли 
ва ёшлар орасида китобхонлик маданиятини оши-
ришга алоҳида эътибор қаратилмоқда. Бу борада 
Учтепа тумани “Ибрат” маҳалласида олиб борила-
ётган ишлар ибратлидир.

1966 йили ташкил этилган обод, саранжом-са-
ришта маҳаллада уч ярим мингдан зиёд аҳоли яшай-
ди. Яқинда таъмирдан чиққан маҳалла идораси бино-
сида фаоллар ва мурожаат билан келаётган кишилар 
учун барча шароитлар яратилган. Оталар чойхонаси, 
тадбиркорлар учун маслаҳатхона, спорт зали... Бир 
неча йилдан буён фаолият юритиб келаётган маҳалла 
кутубхонаси ҳам янги кўриниш касб этди, янги китоб-
лар билан бойитилди. Яқинда маҳалла кутубхонаси-
га Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси томонидан турли 
номдаги минг дона китоб  тақдим қилинди.

— Бугунгача кутубхонамизда олти юзга яқин 
бадиий ва маърифий китоблар бор эди. Ўзбекистон 
Ёзувчилар уюшмасига мурожаат қилганимиздан сўнг, 
янги китоблар олиб келинди, — дейди “Ибрат” МФЙ 
раиси Алишер Тўхтаалиев. — Бу мутолаага иштиёқ-
манд маҳалла аҳлини беҳад хурсанд қилди. Бунинг 
учун Уюшма мутасаддиларидан миннатдормиз.

— Етмиш йилдан буён шу маҳаллада яшай-
ман. Кўпдан бери маҳалладаги кутубхонани уйи-
миздаги бор адабиётлар билан бойитишга ҳаракат 
қилардик, — дейди Нусратилла Абдураҳмонов. 

— Бу борада Ёзувчилар уюшмаси кўрсатган ёрдам 
таҳсинга лойиқ.

Таъмирдан сўнг, яна ўз фаолиятини бошла-
ган маҳалла кутубхонасига кирарканмиз, бу ерда 
аҳоли учун яратилган қулайликлар, ёш оилалар 
вакилларининг мутолаа билан бандлигини кўриб 
хурсанд бўлдик.

 

1000 ДОНА КИТОБ
Шунингдек, Ёзувчилар уюшмаси томонидан 

Республика марказий кўзи ожизлар кутубхонасига 
1000 дона турли номдаги китоблар совға қилинди. 
Ушбу китоблар Марказнинг вилоят, туман бўлим-
ларидаги кўчма кутубхоналарга тарқатилиши ре-
жалаштирилган.

— Кутубхонамиз, асосан, имконияти чеклан-
ганлар ва атрофимиздаги аҳоли учун хизмат қила-
ди, — дейди Республика марказий кўзи ожизлар 
кутубхонаси бўлим мудири Гулнора Ражапова. 
— Ўқувчиларимиз босма ёзувдаги, кўзи ожиз-
ларга мўлжалланган Брайл ёзувида тайёрланган 
адабиётлардан фойдаланишади. Кутубхонамизда 
мазкур ёзувда китоб чоп этадиган босмахона бор, 
унда кўплаб адибларнинг асарларини нашрдан 
чиқаряп миз. Мурожаатимиздан сўнг Ўзбекистон 
Ёзувчилар уюшмаси кутубхонамизни янги китоб-
лар билан бойитди. Биз бундан ғоят мамнунмиз. 

КИТОБХОНЛИК

МУРОЖААТ ЖАВОБСИЗ ҚОЛМАДИ
Шу йил 14 октябрь куни Тошкент Фотосу-

ратлар уйида Камолиддин Беҳзод таваллудининг 
565 йиллигига бағишланган Халқаро симпозиум 
ўз иши ни бошлади. Симпозиум доирасида бир 
қатор тадбирлар бўлиб ўтади. Жумладан, “Эй 
мусаввир дилбаримға сурате монанд қил...” деб 
номланган миниатюра ва хаттотлик асарлари 
кўргазмаси, Камолиддин Беҳзод номидаги Шарқ 
миниатюра санъати музейида Ўзбекистон халқ 
рассоми, академик Шомаҳмуд Муҳаммаджонов-
нинг “Қалбимнинг рангин олами” номли шах-
сий кўргазмаси, Марказий кўргазмалар залида 

“Камолиддин Беҳзод ва унинг даври” номли 
рангтасвир, графика ва ҳайкалтарошлик асарла-
ри кўргазмаси, Икуо Хираяма халқаро маданият 
карвонсаройида “Камолиддин Беҳзод издошла-
ри” танлови рес публика босқичи иштирокчила-
рининг миниатюра ва халқ амалий санъати асар-
лари кўргазмаси бўлиб ўтади. 

Халқаро симпозиум “Камолиддин Беҳзод 
ижоди Шарқ ва Ғарб бадиий маданияти кеси-
мида” мавзусидаги халқаро илмий-амалий он-
лайн конференция билан якунланади. Симпо-
зиум ишида Афғонистон, Эрон, Англия, АҚШ, 
Испания, Ирландия, Япония, Франция, Хитой, 
Россия, Озарбайжон, Қозоғистон, Тожикистон, 
Туркманистон, Покистон, Туркия ва бошқа дав-
латлардан ўн беш нафардан ортиқ ижодкор ҳамда 
йигирма нафарга яқин олим қатнашади. 

Тадбирнинг очилиш маросимида сўзга чиққан 
Эрон Ислом Республикасининг Ўзбекистон Рес-
публикасидаги Фавқулодда ва мухтор элчиси 
Ҳамид Найирободий Беҳзоднинг жаҳон тамад-
дунидаги ўрнига тўхталиб, жумладан, шундай 
деди: “Гапнинг индаллоси шуки, Камолиддин 
Беҳзодни ўз даврининг новатор, ташаббускор ва 
ростгўй даҳоси деб ҳисоблаш мумкин. У ўз дав-
ридаги жараёнларга мутаносиб равишда ҳамда 
турли халқлар санъатлари хусусиятларидан фой-
даланган ҳолда миниатюра санъатида янги бир 
услуб яратди ёхуд адабиёт, ирфон, антропология 
ва жамиятшунослик билан чамбарчас боғлиқ бўл-
ган миниатюра санъати томон янги ва муҳим бир 
эшик очди. Камолиддин Беҳзод Эрон, Ўзбекистон 

ва Афғонистоннинг дўст ва биродар халқларини 
бир-бирига боғлаб турадиган ҳамда ушбу уч мам-
лакат санъаткорлари ва халқ оммаси томонидан 
улуғланадиган улуғ шахслар жумласига кира-
ди. Шулардан келиб чиққан ҳолда, ушбу атоқли 
шахснинг таваллуд тўйи келгуси йилда мазкур уч 
мамлакатнинг маданият ва санъат аҳли томони-
дан биргаликда ўтказилишини таклиф қиламан”.

Халқаро симпозиум даражасида намойиш эти-
лаётган “Эй мусаввир, дилбаримға сурате монанд 
қил...” номли кўргазма ҳақида Миллий рассомлик 
ва дизайн институти доценти Абдуҳамид Соби-
ров шундай деди: “Кўргазмада етакчи рассомлар-
дан тортиб, кечаги талабалар, ёшлар асарларини 
кўриш ниҳоятда қувонарли. Бу ерда юксак дара-
жада ижодий ишлар билан бирга, ўн олтинчи аср-
да ижод қилган йирик мусаввирлар асарларидан 
кўчирилган нусхалар ҳам ўрин олган. Афғонис-
тон элчисининг бу каби кўргазмаларни Афғонис-
тон, Эрон, Ўзбекистон ҳамкорлигида уюштириш 
ҳақидаги таклифи барчага манзур бўлди. Улуғ му-
саввир ишларини такрорлаш мумкин эмас. Унинг 
даҳолиги ҳам шунда”. 

Дарҳақиқат, Камолиддин Беҳзод умуминсо-
ният маданияти тарихида ўчмас из қолдирган 
“олтин аср” нафосат оламининг буюк санъаткор-
ларидан бири сифатида юксак эътироф ва эҳти-
ромга лойиқ ижодкор. Унинг бетакрор асарлари 
неча авлод мусаввирлари учун маънавий хазина 
вазифасини ўтади. Бугун ҳам улуғ мусаввир анъ-
аналари давом этмоқда.

Гулчеҳра ФАЙЗИЕВА

Ўзбекистон Ёзувчилар уюш м аси ташаб буси ҳамда “Ижод” 
 жамоат фонди ҳомийлигида “Akademnashr” нашриётида нашр этил-
ган нав батдаги ихчам китоблар ўқувчилар эътиборига ҳавола этилди.

Эл ардоқлаган адиб, Ўзбекистон халқ шоири Зулфия қаламига 
мансуб сара шеърлардан тузилган гулдаста барчамиз учун қадр-
дон оҳангларни ёдимизга солиб, қалбларга дилбар туйғуларни ар-
муғон этади.

Шунингдек, Ўзбекистон халқ шоири Тўра Сулаймоннинг 
халқона донишмандлик руҳига йўғрилган қўшиқлари,  ўзига 
хос ижодкор Матназар Абдулҳакимнинг фалсафий мушоҳада-
ларга бой шеърлари ҳамда таниқли шоир Абдували Қутбид-
диннинг ранго-ранг шеърлари ва достонидан жамланган ки-
тобчалар ҳам ўқувчиларга манзур бўлади.

Ўз мухбиримиз

ЯНГИ НАШР565 ЙИЛ ВА МАНГУЛИК

Куни кеча Ўзбекистон миллий матбуот марказида “Энг улуғ, энг 
азиз” анъанавий кўрик-танловининг республика босқичи ғолибларини 
тантанали тақдирлаш маросими бўлиб ўтди.

Кўрик-танлов Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2020 
йил 27 июлдаги “Ўзбекистон Республикаси давлат мустақиллиги-
нинг йигирма тўққиз йиллик байрамига тайёргарлик кўриш ва уни 
ўтказиш тўғрисида”ги қарорига мувофиқ Ўзбекистон Республи-
каси Президенти Администрацияси ҳузуридаги Ахборот ва омма-
вий коммуникациялар агентлиги, Маданият вазирлиги, Ёзувчилар 
уюшмаси, Журналистлар ижодий уюшмаси, “Ўзбеккино” миллий 
агентлиги, Бадиий академия, “Тасвирий ойина” ижодий уюшмаси, 
Миллий телерадиокомпания, Электрон оммавий ахборот восита-
лари миллий ассоциацияси томонидан эълон қилиниб, мамлакати-
миз мус тақиллигининг йигирма тўққиз йиллигига бағишлаб, “Сен 
– қудрат манбаи, саодат маскани, жонажон Ўзбекистоним!” шиори 
остида ташкил этилди.

Ёзувчи ва шоирларнинг бадиий асарлари номинацияси бўйича халқи-
миз турмуши, жамиятда юз бераётган жўшқин ҳаёт, бугунги кун қаҳра-
монлари қиёфаси ҳамда уларнинг ўй-кечинмалари ватанпарварлик туй-
ғулари билан таъсирчан ва жонли ифодаланган ёзувчи Собир Ўнарнинг 
“Олдинда ёнган маёқ” тўплами 1-ўринга лойиқ кўрилди. 

Янги Ўзбекистоннинг порлоқ келажак сари дадил, ишонч билан 
одимлаётган озод фуқаросининг кўнгил кечинмалари, вафо ва садоқат, 
меҳр-оқибат, дўстлик ва ҳамжиҳатлик сингари мавзулар тараннум этил-
ган Вафо Файзуллоҳнинг “Қоядаги дафтар” шеърий тўпламига 2-ўрин 
берилди. 

Ёзувчи Ҳабиб Абдуназар халқимизнинг миллий турмуш тарзи, ўзига 
хос характери қирралари бадиий акс этган “Даштдаги олов” қисса ва ҳи-
коялар тўплами учун 3-ўринга муносиб кўрилди.

ҚУТЛАЙМИЗ«ЭНГ УЛУҒ, ЭНГ АЗИЗ»

Ўзбекистон Республикаси Прези-
дентининг 2020 йил 27 июлдаги “Ўзбе-
кистон Республикаси давлат мустақил-
лигининг йигирма тўққиз йиллик 
байрамига тайёргарлик кўриш ва уни 
ўтказиш тўғрисида”ги қарори ижроси 
юзасидан Ёзувчилар уюшмаси томо-

нидан “Сен – қудрат манбаи, саодат 
маскани, жонажон Ўзбекис тон!” шио-
ри остида бадиий-публицис тик мақо-
лалар, очерклар, насрий ва шеърий 
йўналишдаги энг сара асарларнинг 
“Ватан учун яшайлик!” IХ республика 
кўрик-танлови эълон қилинган эди.

«ВАТАН УЧУН ЯШАЙЛИК!»

Куни кеча кўрик-танловга тақ-
дим этилган асарлар баҳоланиб, 
фаол ижодкорлар муносиб тақдир-
ланди.

Ҳайъат қарорига кўра, адабиёт-
шунос олим Нурбой Жабборов – 
мамлакатимиз ва хорижий нашрлар-
да чоп этилган “Адабиёт ва миллий 
маърифат” мавзуидаги туркум ада-
бий-публицистик мақолалари учун 
1-ўрин, шоир Абдумажид Азим – 
“Тонг табассуми” шеърлар тўпла-
ми учун 2-ўрин, шоир ва таржимон 
Асрор Мўмин – “Ўзбекистон фарзан-
диман” ҳамда “Орзу ва оҳу” тўплам-
лари учун 3-ўринга лойиқ топилди.

Шунингдек, Аҳмаджон Мели-
боев, Фароғат Худойқулова, Мирза-
пўлат Тошпўлатов, Муқаддас Абду-
саматова, Маъмура Зоҳидова, Отабек 
Исмоилов сингари ижодкорлар тан-
ловнинг рағбатлантирувчи мукофот-
ларига сазовор бўлишди. 

Танлов ғолибларига Ўзбекистон 
Ёзувчилар уюшмаси “Ижод”  жамоат 
фонди томонидан диплом ва қим-
матбаҳо эсдалик совғалари топши-
рилди.

Барча ғолибларни табриклаймиз.

Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси
ахборот хизмати 

Аукцион савдосига Muxamedov Baxidjan Gula-
movichнинг 2020 йил 14 октябрдаги ариза буюртма-
номасига асосан, Тошкент вилояти, Янгийўл тумани, 
Янгийўл шаҳри, Н.Ниёзов кўчаси, 2-ўтиш, 3-уйда 
сақланаётган қуйидаги автотранспорт воситалари 
қўйилмоқда: 1. “МАН ТGX”  русумли 2015 йилда 
ишлаб чиқарилган, давлат рақами 10Н 742UA. Юк 
тортувчи. Бошланғич баҳоси – 442 000 000 сўм. 2. “ 
KRONE SD”  русумли 2014 йилда ишлаб чиқарил-
ган, давлат рақами 10 8766AA. Ярим тиркама тентли 
фургон. Бошланғич баҳоси – 170 000 000 сўм. 

Аукцион савдоси 2020 йил 16 ноябрь куни соат 

11:00 дан бошлаб ўтказилади.  Аризаларни қабул қи-
лишнинг охирги муддати: 2020 йил 13 ноябрь куни 
соат 18-00. Аризалар расмий иш кунлари соат 10:00 
дан 16:00 гача қабул қилинади (13:00 дан 14:00 гача 
тушлик).

Юқоридаги автотранспортлар 2020 йил 16 но-
ябрь куни сотилмаган тақдирда, такрорий савдо-
лари 2020 йил 30 ноябрь ва 15 декабрь кунлари соат 
11:00 да ўтказилади.  Такрорий савдолар учун ари-
заларни қабул қилишнинг аукцион ўтказилиши бел-
гиланган кундан бир иш куни олдин соат 18:00 да 
тўхтатилади. 

Савдо ғолибига 10 кун ичида сотувчи билан ол-
ди-сотди шартномаси тузиш мажбурияти юклатилади.

Талабгорлар мулк бошланғич баҳосининг 10 
фоизидан кам бўлмаган миқдорда закалат пу-
лини ХАТБ “Давр Банк” Олмазор филиалида-
ги қуйидаги ҳисоб-рақамига тўлашлари шарт: 
22604000505265882001, МФО: 01121, ИНН: 
307638956. 

Аукцион савдо ўтказиладиган ва аризалар қабул 
қилинадиган манзил: Тошкент шаҳар, Яшнобод  
тумани, Содиқ Азимов  кўчаси, 5-уй. Телефон: 
(99) 525-54-04. Гувоҳнома: 880847.

“Regionlararo mulk markazi” МЧЖ бошланғич баҳоси ошиб бориш 
тартибида ўтказиладиган очиқ аукцион савдосига таклиф этади!

ЭЪЛОН

Инсон тараққиётнинг илк дав-
риданоқ оловдан турмушдаги эҳ-
тиёж ларини қондириш воситаси 
сифатида фойдаланиб келган. Бироқ 
ундан фойдаланишнинг ҳам ўзига 

хос йўл-йўриғи ва талаблари бор. 
Олов чиқишига бир неча омиллар 
сабаб бўлади. Электр асбобларидан 
нотўғри ва меъёрдан ортиқ фойда-
ланиш натижасида ёнғин содир бў-
лиш эҳтимоллари жуда юқори.

Хонадонда ёки ишхоналарда 
электр тармоғига бир вақтнинг 
ўзида бир неча ток қабул қилувчи 
воситаларни улаш, электр ускуна-
ларини қаровсиз қолдириш, улар-
дан очиқ ҳолда фойдаланиш мум-

кин эмас. Айниқса, тунда электр 
тармоғини узиб қўймаслик, қўл-
бола печлардан ноўрин фойдала-
ниш ҳоллари кўп кузатилади.

Ана шундай кўнгилсиз ҳоди-
саларнинг рўй бермаслиги учун 
ҳар бир фуқаро ёнғин хавфсизли-

гига риоя қилиши, симлар туташу-
видан пайдо бўлган учқун ҳақида 
ёнғин хавфсизлиги ходимларига 
дарҳол хабар қилиши лозим. Ўз-
бошимчалик билан электр симла-
рини улаш ҳам хавфли эканлигини 
унутмаслик даркор.

Т.НАЗАРОВ, 
М.МАҲМАНАЗАРОВ,  

А.МЎМИНЖОНОВ,
ёнғин хавфсизлиги хизмати 

ходимлари

СЎЗ ЧАМАНИ

ТЎҒРИ ФОЙДАЛАНАЙЛИК

Давоми, бошланиши 1-саҳифада.

ОГОҲЛИК

Ўзбекистон Ёзувчилар уюш-
маси томонидан буюк маъри-
фатпарвар адиб, жамоат арбоби  
Маҳмудхўжа Беҳбудий таваллу-
дининг 145 йиллигига бағишлаб 
ўтказилган маънавий-маъри-
фий тадбирда адабиётшунослар, 
ёзувчи-шоирлар ҳамда 
ёш ижодкорлар ишти-
рок этишди.

Ўзбекистон Республикаси 
Президентининг Фармонига 
кўра бу йил Ватанимиз тари-
хининг ғоят мураккаб даври-
да ўзининг маърифатпарвар-

Ўзбекистон Республикаси Фавқулодда 
вазиятлар вазирлиги Aкадемиясида Ўзбек 
тили байрами кунига бағишланган маъна-
вий-маърифий тадбир бўлиб ўтди.

Тадбирда Ўзбекистон Ёзувчилар уюш-
маси аъзоси, “Шарқ юлдузи” ва “Звезда 
Востока” журналлари бош муҳаррири, 
таниқли шоир Сирожиддин Рауф, Ўзбе-
кистон Ёзувчилар уюшмаси аъзоси, Ўз-
бекистонда хизмат кўрсатган маданият 
ходими, таниқли шоир Бобур Бобомурод, 
ФВВ Бирлашган таҳририяти бош муҳар-
рири Aзамат Суюнов ва академия профес-
сор-ўқитувчилари иштирок этдилар.

Учрашувда таниқли шоирлар она ти-
лимизнинг ўзига хослиги, бугунги кун-
да давлат тилининг нуфузи ва мақомини 
ошириш борасидаги ислоҳотларга тўхта-
либ, Ватан фарзанди ўз она тилини севи-
ши, унинг қадр-қимматини жойига қўй-

ишда фаол иштирок этиши зарурлигини 
таъкидладилар. Она тилини улуғловчи 
шеърларидан ўқиб бердилар.

Фавқулодда вазиятлар вазири маслаҳат-
чиси Баҳодир Валиев Вазирлар Маҳкама-
сининг Давлат тилини ривожлантириш де-
партаменти ва унинг жойлардаги вакиллари, 
вазирлик ва идораларда фаолият юритаётган 
давлат тили масалалари бўйича маслаҳатчи-
лар томонидан идораларда давлат тилини 
ривожлантириш, давлат тилида иш юритиш-
ни ташкил қилиш ишларининг изчил давом 
эттирилаётганини айтиб ўтди. Шунингдек, 
соҳада “Давлат тилида иш юритиш” китоби-
нинг янги нашри чоп этилгани ва бу қўллан-
ма билан ишлаш ҳақида сўз борди. 

Фарҳоджон ХОЖАЕВ, 
Ўзбекистон Республикаси 

Фавқулодда вазиятлар вазирлиги 
Академияси ўқитувчиси

СЎЗ ВА ТИЛ ЖИЛОСИ

БЕҲБУДИЙ ЎГИТЛАРИ

лик фаолияти ва фидокорона 
хизматлари учун Маҳмудхўжа 
Беҳбудий “Буюк хизматлари 
учун” ордени билан тақдир-
ланди. Алломанинг бой ада-
бий, маърифий мероси халқи-
мизнинг маънавий-маърифий 

камолоти йўлида хизмат қил-
моқда.

– Адиблар хиёбонидай муҳ-
ташам боғда Маҳмудхўжа Беҳбу-
дий ҳайкалининг қад кўтариб 

туриши ҳам маърифатпарвар бо-
бомиз хотираси абадий эканини 
билдиради, – дейди  шоира Зул-
фия Мўминова. 

Тадбир сўнггида 
йиғилганларга Ўз-
бекистон Ёзувчилар 

уюшмаси томонидан “Сўз ча-
мани” рукни остида чоп этилган 
китоблар тарқатилди.

Зулайҳо АҲМАДЖОНОВА

ТАДБИР

Аҳмад ТЎРА олган сурат




